]
A s
i
15|

Universiteit

*dlied) Leiden
'M% The Netherlands

5
3
H oo
B
=
=)
@\
-3

o

The Majang Language
Joswig, A.

Citation
Joswig, A. (2019, June 4). The Majang Language. LOT dissertation series. LOT, Amsterdam.
Retrieved from https://hdl.handle.net/1887/73814

Version: Not Applicable (or Unknown)
License: Leiden University Non-exclusive license
Downloaded from: https://hdl.handle.net/1887/73814

Note: To cite this publication please use the final published version (if applicable).


https://hdl.handle.net/1887/license:3
https://hdl.handle.net/1887/73814

Cover Page

The handle http://hdl.handle.net/1887/73814 holds various files of this Leiden University
dissertation.

Author: Joswig, A.
Title: The Majang Language
Issue Date: 2019-06-04


https://openaccess.leidenuniv.nl/handle/1887/1
http://hdl.handle.net/1887/73814
https://openaccess.leidenuniv.nl/handle/1887/1�

Texts and Lexicon 415

Part VI: Texts and Lexicon

V1.1 Texts with Interlinear Translation

VI.1.1 Dog and Donkey — wér" A ki‘r6j

This text is a traditional narrative, originally collected and transcribed in a si-
milar form by Pete Unseth in 1989, as told by Ermias Rite. It was re-told
(and recorded), with some modifications, by Joseph Kalakun in March 2013.
A different version of this story is related by Getachew (2014, p. 2521%).

1aké" 63 war" A ki‘r6j. ng 64" kar ké coma. n2 toné" c2:gd ké “Imak” 36:p" cigi
rébéc*kéama‘kik!” ng bo:lé:" war' ng dirijé ké “w&!” ma" 65 ré kia‘r6j" arf 0k6
cingk. ng 64" wér tond ka‘*r6ja" ké “cakém", cédEn tin" 66idé:" nénk, k6"
narf™”

n@ 64" narar A jowérdi d6:ka" domalta” dika ca. ng 64" ca:di” 6ak" lake dinéd".
n& 64" cénk"” dadami:” ka‘rojn. ma" cénk" war' 1ak narw". ng 64" 1an tadipa” né
dddin dé" tadipht ma" cénk” ki‘réj didami:™ ca:di.

nd 64" caidi" k&t tdndG ka*réj” cakém4” néks" ké “cakém”, ghndén pard 4n”
ksnk 2 balam!” ng tongé" wér ké “ime kit parin! 13k idit " cind k5:" ting"
melki nénk, idit" cind rijé" ké dnédik.” m4" cénk” war" &madim. nd emadir
dinéd" 2 jowé:dim. ng tdngé:" ké “kat ré parin!”

ng c:df” g3j cajtie 4rn kéjonk nd ké:" 2 frkidik. ng tongé:"” ki‘r6j" kékar ké
“glind¥n pard 4n" kénkin!” ne tdngé" ké “kit ré parin! melki kb idit" cind
kénk.” n2 tdngé:" wér kékar ké “arin a balam!” n& 64" ir A dordn, 3ét. 0ké kb
duriri:d ka'*réjk 1ét, a domwn.

né 64" ca:di” néké" gaj cajtie 4rn né melki diiné" nekeém. nd 64" jawé ka‘roj
cing 64kin. n¢ dénfr war" cing & duddn dé" tad4pat, ng tondrgé” ké “ma"
cénk", Im" wo:d?” ne jimdrgé:" ké “&t ré idit" cind téité;ji” nsnk.” nd tondrgé:"
ké “nd t5" t4" wad téj4!” nt kic wér" cing knk n2 t&ji thx cing bané . ng
tonagé:” ké “téjdir*kin ne t4" gakin" ddndeé nékin!” ng tondrgé:" ké “3kdn ks



416 Texts and Lexicon

1ak dGnd¥n gin" k5 ki rérin. ki:dé" dnd.” n& cadi” rivmé téjan" nék bané. nd
kic diiné" n2 dam tar nék 36t nd nar nd ké: dé:gar.

m4" 63 ré war agalkdan" k" ng ké: dam 3ét. n@ 65 ré dinkd dé". n& narki diiné"
kékar ng kic tongé:” ké “pa: t&" df war” cidi.” né tongé" war ké “4" moké t6"
téija tArr cing ciik?” né dadami” diiné" done dé", ne .

mé" wér" kénk narki ng dam 2 6bim. ng nawki cadi” kénk ng kawe dunéd” cing
bak" kémmiic nék a 6okotlr dakédd, agat cind kin" 6okotiid diiné" cing cakk6m”
nékik, aght cind &gé kan" kd‘réj cing a3 war" cing cakkémak". ng kin" cadi”
néké" war- cind 60kotd ddnéd” nékin.

ne kén" tond war" cing ké “m4" k5" &t m6?” n@ kan" 6 ré par wa:. mé" 65 ré
daké tar" cing kank" ca:di™.

VI.1.1.1 Free translation

Once there was a dog and a donkey. They went to a place. It was said to
them “You are troublemakers!” Dog was beaten and barked “ouch!” Don-
key, too, did like this. Dog said to Donkey “Friend, because we are hated,
let’s go!”

They went to a different country far away, into the forest. There was a hyena
at that place. He, Donkey, was eating. But he, Dog, was hungry. He found
an ash-pile and was sleeping on the ashes, but Donkey was eating there.

At midnight Donkey said to his friend “Friend, let me try this thing a little!””
Dog told him, “You, don’t try it! There is someone who is coming to us,
someone called Hyena.” But he, Dog, sniffed. He smelled Hyena far away.
He said “Please don't try!”

After that it became 4 o’ clock in the morning. Donkey said again “Let me
try this thing!” He (Dog) said to him “Please, don’t try it! That person has
already come!” Again Dog said “Do it just a little!” And so he did, and
brayed very loudly. As loudly as a donkey can cry, he brayed.

1t was just 4° o clock and Hyena came. He tore Donkey apart. He saw Dog
sleeping in the ashes, and said to him “And you, who are you?” Dog told
him “Sir, I am the butcher.” He (Hyena) shouted to him “So what? Come
and butcher for me!” So Dog came and slaughtered all the meat. He (Hye-
na) said “After you slaughter, give me his heart!” He (Dog) shouted to him
“If he had had a heart, he would not have died. He did not have a heart.”



Then he finished all his slaughtering. Hyena came, ate a lot of his meat, and

Texts with Interlinear Translation

went to sleep.

Dog also, hiding himself, went to eat properly. He also lay down. Hyena,
again getting up, came and said “Here it smells to me like Dog.” — "Me?
No, not me, but perhaps that meat I slaughtered there?” Hyena sat down to

eat, and went away.

But Dog came and ate a lot. Then he came there and bit Hyena on his muzz-
le until he died, because Hyena had killed his friend, because Donkey and

Dog had been friends. And so Dog killed Hyena himself.

He said “Will I now be alone?” And he also went home. But that meat also

stayed at that place.

VI.1.1.2 Text with interlinearization

1)

2)

3)

4)

laké" 62 war" a kii‘r6j.

lak-¢" 6a war” a  ka'r6j

have-imps.pJ REMPST.CJ dog\sG.4Bs cons  donkey\sG.4ss

Once there was a dog and a donkey.

nd 64" kéx ké coma.

n¢ 64" kar ké com-a

CONJ REMPST go\3P.DJ QUOT far.away-pAt

They went to a place far away.

né toné:" ctiga ké “imédk" 6:p" cigi rébéc*kama‘kik!”

nd ton-é" ctig-a ké imdk" 3érp” ci-g-i
CONJ Say-IMPS 3P-DAT QUOT 2P people\PL.4Bs.MOD REL-PL-SP
rébsc-kam-ak" =k

trouble-NOMIN-PL. 4BS=SUB

It was said to them “You are troublemakers!”

2L N ANSIZ 1.4 G

ng bodé" war" ng dirijé ké “w&!”

ng bol-&" wir n2 dinjé ké w&
cons hit=mps dog\sG.as cons cry-3s.p; ovor ouch!
Dog was beaten and barked “ouch!”
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5) m4" 63 ré ki‘r6j" arf oké cingk.
mé" B> ré ka‘r6i" ar-{ oké ci-n-2=k
but also 3s.prac  donkey\sc.Nom do-3s.ps like DEM-SG-HR=POSS
Donkey, too, did like this.

6) nt 64" whr tond ka‘'r6jd" ké “cakém”, cédin tin" 66jidE’” nsnk,
k6" nari”
n¢ 64" whr ton-1 KkG*r6j-4" ké cakém"
CONJ REMPST dog\sG.Nom say-3s.pJ donkey-sG.par ouor friend\sG.4Bs
cédén tin"  B6ij-fid-e: nénk k6" par-i"
because Ip hate-RELPST-IMPS SUB  HORT.IP  go-1p.pJ
Dog said to Donkey “Friend, because we are hated, let's go!”

szl N s s a2 s 1 2L s 2142L N A
7) n& 64" narar a jowérdi doka” omalta~ duka ca.

N\ 2L N 2 N sN__ 2 P 2 2L ;N 21+2L

n¢ 64 parr-ar a  jowéd-{ dok-4 om-alta

CONJ REMPST g0-3P.DJ CONJ far-3s.pJ land-sG.par one-par
a zL

dik-a cé

forest-sG.pAT  DEM\SG.HR.DAT
They went to a different country far away, into the forest.

8) n# 64" cadi” 64ak" 1ake diméd".
ng¢ 64  cadi" 6ak" lak-2 dunéd”
CONJ REMPST there REF\REMPST have-mps.c;  hyena\sc.4ss
There was a hyena at that place.

9) nd 64" cénk” dadami:" ka‘rojy.
nd 6&° cénk® dAdim-ii"  kd‘réj“=ny
CONJ REMPST 3S.CONTR eat\IPFv-4p.3s donkey\sG.NoM=SsFT
He, Donkey, was eating.

10) m4" cénk" wér" 12k narw".
ma" cénk” war" lak paw"
but 3s.contr dog\sG.aps have\3s  hunger\sc.4ss
But he, Dog, was hungry.

11) n& 64" 1an tadépd" né didin dé" tad4pht m4" cénk™ kii*réj didami:™ cadi.

ng 64" lap tadapa” né  dudin dg"
cons REMPST find\3s.c; ashpile\sG.as  cons sleep\ipvr.3s down
tadapit ma"  cénk"  kd'r6j dAdami™  cadi

ash.pile\sc.Loc but  3s.conTrR donkey\sc.uss eat\ar.3s  there
He found an ash-pile and was sleeping on the ashes, but Donkey was eating
there.
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12) n¢ 64" cudi” k&t tond kdG*r6j" cakém4s” néka" ké “cakém”, gGndEn para
an" kénk a balam!”

ng 64"  cadi" kalt tdn-{ Kkti'r6" cak6m-a"
CONJ REMPST then  midnight say-3s.p; donkey\sc.noum friend\sG-par
nék-a" ké cakém"  ghnd¥n par-a an”
Poss\3s.5G-par ouor  friend\sc.4ss let.me! try-1s.c;  thing\sG.4ss
ksnk a bala =g

REF\RECPST cons  little\3s=srr

At midnight Donkey said to his friend, “Friend, let me try this thing a little!”

4

13) n& tongé:" wér ké “ime kat parin!
n¢ ton-g&d  war ké  1n& kat par-in
cons say-Tr.3s.0J dog\sG.Nom QUOT  you HORT\NEG — try-2s.nJ
Dog told him, “You, don't try it!

14) 1ake idit" cind ké:" tind" melki nénk, idit" cind rijé" ké dinédik.”

lak-2 idit" ci-n-5 k&"  tin-a® mel-k{

have-ivps.cy person \SG.ABS REL-SG-DIST NFUT 1p-DAT arrive-cp.3s.DJ
2 L S N ~s zL z 2z

pdnk idit ci-n-d rij-€ ké dugéd=k

SUB  person.sG.4BS REL-SG-DIST call-mups guor hyena\sc.Bs=sus

5

There is someone who is coming to us, someone called Hyena.’

15) m4" cénk" wér" &madi.
mi" cénk”  war emadi: =1
but 3s.contr dog\sc.ass  sniff\3s=srr
But he, Dog, sniffed.

16) n¢ &madir dinéd" 2 jowsdim.
n¢ eméad-ir diméd" A jowed-ii=ng
cons smell-cr.3s.p; hyena\sG.4Bs cons far-3s=srr
He smelled Hyena far away.

17) n& tdngé:" ké “kat ré paxin!”
ng ton-g&d  ké kat ré par-in
CONJ Say-TF.35.DJ QUOT HORT\NEG — 2S.PRAG try-2s.nJ
He said “Please don’t try!”
18) n¢ cadi™ g3j c4jtie 4rn kéjonk nd kst~ 2 frkidik.
ng cadi® gij cajti-e~  4mn kaj-onk
cons then  succeed\3s.c; hour-pL.ass ten night\sG-poss
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m k" 2 frkid=k
CONJ NFUT CONJ dawn=sus
After that it became 4 o’ clock in the morning.

20) né tongé:” ki'r6j" kékar ké “gtndén para &n" kénkin!”

n¢ ton-g&d  ka‘réj" kékar ké gindén par-a
cons say-Tr-3s.0J donkey\sc.Nom again ouor let.me  try-I1s.c
an” kénk=qg

thing\sG.4BS REF\RECPST=SFT
Donkey said again “Let me try this thing!”
21) né tongé:" ké “kat ré parin!
ng ton-g&d  ké kat ré pair-in
CONJ Say-TF.35.DJ QUOT HORT\NEG ~ 2S.PRAG try-25.DJ
He (Dog) said to him “Please, don’t try it!
22) melki k idit" cing kénk.”
m2l-ki k> idit" ci-n-2 kénk
arrive-cp.3s.pJ RECPST\CJ/ man\sG.4BS DEM-SG-HR — REF\RECPST
That person has already come!”

23) n2 tdngé:" wér kékar ké “arfn 2 bélam!”.
n¢ ton-gé&d war kékar k€ arin a  bila=p
cons say-1r.3s.pJ dog\sc.Nom again ouor do-2s.ps cons little\3s=srr
Again Dog said “Do it just a little!””

2L w s

24) ng¢ ba~ ar a dord, 3ét.
ng 64" A a3 dori=p 36t
CONJ REMPST do\3s.pJ cons shout-3s.0J=SFT very
And so he did, and brayed very loudly.

25) dké k5 diririd ka‘réjk 1ét, a ddrrtiy.

oké k5  dur-ir-iid kd*réj=k ¥t
like RrecPsT cry-INcPT-RELPST.3S — donkey\sG.4Bs=sus very
a dori=g

conJ shout-3s.pj=srr
As loudly as a donkey can cry out, he brayed.
[ P2 NV X V) PR RSP ) N A2 22zl N 1.A
26) ng 64" ca:di” néké™ gaj cajtie arn ngé melki diiné™ nekém.
I 2L a3/l z L N z:42L L Z
ng 64 cudi- nék-e gaj céjti -¢ arn
CONJ REMPST then  Poss\3s.sG-Loc succeed\3s.c; hour-pL.4Bs ten
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N I 7 L N z
ng mel-ki diiné ngk-£=1
coNs arrive-cp.3s.pJ hyena\sG.NoM.MOD POSS\3S.SG-NOM=SFT
It was just 4 o’ clock and Hyena himself came.

s pzl o 21 a1 2 NN 21N
27) ng¢ ba" jawé ki'‘rgj cing bakir.
N <L s\ 2z Sz S N P
ng b4 jaw-€ ka'rgj ci-n-¢ bak =1
CONJ REMPST cut-3s.pJ donkey\sG.4Bs DEM-SG-HR — REF\REMPST=SFT

He tore that aforementioned donkey apart.

28) n2 dénfr war' cing 2 dddn d&" tadéptt, ng tdndrgé” ké “m4" cénk”, in" wod?”

I N A z. L < \ N L N
ng dén-&r war ci-n-¢ a dudin dé tadépit
cons see-cr.3s dog\sc.Nom.mop DEM-SG-HR coNs lie\iry.3s down ash\sc.Loc
I 2 A P I L ... L A
ng ton-ir-g&:d ké ma" cénk In- wod

CONJ say-INCPT-TF.3S  ouor but 2s.contR 2s  who

He saw Dog sleeping in the ashes, and said to him “And you, who are you?”
29) n& yumiirgé:" ké “&:t ré idit" cind téitéji” nénk.”

n¢ jumdr-g&d k6 &t 16 idit" ci-n-3

cons reply-tr.3s.0;  ouor Is 25.PRAG mMan\SG.4BS ~REL-SG-DIST

tértérj-ir nénk

skin\ipFv-4p.3s suB

And Dog said to him “Sir, I am the butcher.”
30) ng tondrgé:" ké “n2 t5" t4" wad té;ja!”

<L

N ~_ 2 A 2 N 2L
né ton-ir-gé&:d ké ng t5

ta wad téij-a
CONJ S@Y~-INCPT-TF.38.DJ  QUOT CONJ INTERJ 1S.DAT come\iMP.SG Skin-iMp.sG
He (Hyena) shouted to him “So what? Come and butcher for me!”

31) ng kiic wér" cing kénk ne t&3f tar cin2 bang.

N 2. L N 2 Z

ng kic War ci-n-8 kénk
cons come\3s.pJ dog\sG.NOM.MOD DEM-SG-HR REF\RECPST
ng teg-i tar cl-n-g bagé

cons skin-3s.p; meat\sG.4Bs DEM-SG-HR all
So Dog came and slaughtered all that meat.
32) n¢ tondgé: ké “té&jdi:kin n2 t4" gakin" dtindé nékin!”
ng¢ ton-a-gé&d ké té&j-dir-k-in ng ta
CONJ Say-DIR-TF.35.DJ QUOT Skin-4p-EXT-25.DJ CONJ 15.DAT
gab-kin" dénde nék=np
give-cp.2s.5G  heart\sG.4Bs  Poss\3s.SG.ABS=SFT
He (Hyena) said “After you slaughter, give me his heart!”
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33) n2 tondrgé:" ké “dkdn ks 1ak dind&ny gn" k5 ki rérin. kidé:" dtndg.”

ng¢ ton-ir-gé&:d ké dkdn k5 lak dindé=g
CONJ Say-INCPT-TF.35.0J uor if  REcpsT have\3s heart\sc.4Bs=cND
gin® k8 ki  rérin  k-fid-e" ddnde

before recpsT NEG-3s die\NEG NEG-RELPST-iMPS heart\3s.4Bs
He (Dog) shouted to him “If he had had a heart, he would not have died. He
did not have a heart.”
34)ne ca:di® rizmé téjan" nék bané.
ng cudi® rum-¢ téj-an" nék bané
cons then  finish-3s.pJ skin-INF\sG.4Bs Poss\3s.5G.4Bs all
Then he finished all his slaughtering.

35) n2 kic diiné" n¢ dam tamr nék 3ét ng nair ng ké: dé:gar.

N\ N oL N A P 2
né¢ ke diiné ng¢ dam tar nék Fét
cons come\3s  hyena\sG.Nom cony eat\3s.cr meat\sG.4Bs POss\35.5G.4Bs very
ng nar ng k& dégir=ng

cons go\3s.ps cons go\3s sleep\3s.pj=srr

Hyena came and ate his meat thoroughly and went to sleep.
36) ma" 63 ré war agalkdn” k" ng k&r dam jét.

ma" 6> r1é wir agal-ktin" '

but also 3s.prac dog\sc.nom hide-smur.3s.05 body\sc.4Bs

ng k& dam 3ét

cons go\3s eat\3s.pJ very

Dog also, while hiding himself, went to eat properly.
37) n 63 ré dinkd dé".

nt 6 16 din-ki  d&"

cons also 3s.prac lie-cp.3s.0; down

He also lay down.

38) n& nawki diiné" kékar ne kic tdngé"™ ké “par t4" dé war" ce:di.”

ng  nar-ki diiné" kékar n2 kic  ton-géd
cons go-cp.3s.0J hyena\sc.Nom again cons come\3s say-1F.38.pJ
ké pa 8" dE war cedi

ovor smell\3s.ps 1s.041 of dog\sG.4Bs  here

s

Hyena, again getting up, came and said “Here it smells to me like Dog.’
39) n& tdngé:" war ké “4" moko6t6”™ téija tir cing cik?”

ng ton-g&d war ké

cons  say-1r.3s.0J dog\sG.Nom Quor
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4 moké t6 téj-a tar ci-n-¢ ca =k
INTERJ NEG\ExiST INTERJ skin\ls.c; meat\sG.4Bs DEM-SG-HR there=sus
Dog told him “Me? No, not me, but perhaps the meat I slaughtered there?”
40) n& dadami:" diiné" done dé", n& niiry.
n¢ didim-i*  dipé" dog-¢  dé¢ n2 piEr=p

cons eat\ipFv-4p.3s hyena\sG.Nom sit-3s.c; down cons go\3s.pJ=SFr

L

Hyena sat down to eat, and went away.

41) m4" war" kénk ki né dam 2 6bi.
m4" war" ksnk par-ki ng dam a o6bii=g
but dog\sc.Nom.moD REF\RECPST go-cp.3s.pJ cons eat\3s — cons big\3s=srr
But Dog came and ate a lot.

42) ng narki cadi” kénk ng kawe dipéd” cing 64k kémmlc nék 2 B6Okdtir
dakéda, agit cind kan" Bokotid diné" cing cakém" nékik, aght cind &gé
kan" ki*r6j" cing a war" cing cakémak".
n¢ narki  cadi® kénk nt kaw-2  dipéd ci-n-2
CoNJ go-cp.3s.pJ there  REF\RECPST CoNJ bite-3s.c; hyena\sG.4BS DEM-SG-HR

bak" kémitc nék a  bokot-ir  ddkéda agit
REF\REMPST muzzle\sG.4Bs Poss\3s.5G.48s cons kill-cr.3s.07 only — because
ci-n-3 kdn“ 6okot-iid  diiné" c-n-¢  cakém®
DEM-5G-DIST MEDPST kill-RELPST.3s hyena-sc.Nom.mop''’ pEM-SG-HR ~ fiiend\sG.4Bs
nék=k agit  ci-n-d ogd kén"  ka'réj
POSS\35.5G.4s=SuUB because DEM-SG-DIST cop MEDPST donkey\sG.nom.MOD
cdnd 2 war ci-n-2 cak6m-ak”

DEM-SG-HR CONJ d0g\SG.NOM.MOD DEM-SG-HR  friend-pL.4Bs
Then he came there and bit Hyena on his muzzle until he died, because
Hyena had killed his friend, because Donkey and Dog had been friends.

43) n@ kan" caidi” néké"” war- cing 60kotd dnéd” néikin.
nt kdn" cadi" nék-e- war"- ci-n-¢
CcoNJ MEDPST then  P0ss\3s.sG-Loc dog\sG.NOM.MOD DEM-SG-HR
6okot-i  diméd” nék=g
kill-3s.0;  hyena\sG.4Bs Poss\3s.5G.ABS=sFT
And so then Dog killed Hyena himself.

10 The case of this noun is ambiguous. An interpretation as ergative is possible. The same is
true for dog and donkey in the following clause, which could be interpreted as absolutive
cases. If so, these unexpected case markings may be related to the status of these two sen-
tences as the moral or summary line of the story.
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44) n& kan" tond war" cing ké “m4" k5" &t mé?”
n¢ kén" tond  war" ci-n¢ ké ma ks &t mé
CONJ MEDPST $ay-35.DJ dog\sG.NoM.MoD DEM-SG-HR QuoT but nNruT 1S alone
He said “Will [ now be alone?”

45) n& kén" 65 ré nar war.
ng kén" 6> ré par  wa
CONJ MEDPST also 3s.PraG go\3s.pJ house\s.par
And he also went home.

46) ma" 63 ré daké tar" cing kank" ca:di®.
mé“ 65 ré  dak-é  tar ci-n-¢  kink"  cadi
but also 3s.prac stay-3s.p; meat\sG.NOM.MOD DEM-SG-HR REF\MEDPST there
But that meat also stayed at that place.

VI.1.2 Waalook and Leer — wal6k i I€x

This text is a traditional narrative, originally collected and transcribed in a si-
milar form by James and Whashu Kim around the year 2002. It is apparently
based on a similar story transcribed by Pete Unseth in 1988, as told by Ni-
gusse Tula. Kim’s version was later re-told (and recorded), with some modi-
fications, by Joseph Kalakun in July 2012, and received further editing by
Hawariat Babure, Epheson Teramaj and Joseph Kalakun himself. Stauder
(1970, p. 107) states that Leer was the founding father of the Majangir, and
that Walo was his brother. Leer later disappeared to the land of the white
people, but Walo stayed. The two main characters of the following story are
difficult to reconcile with Leer and Walo as mentioned by Stauder. Leer is
here clearly a trickster and does not display the characteristics of wisdom
and responsibility as would befit a founding father. This story is very similar
to the longer narrative told in English by Damene (2016). Another shorter
version (in Majang) is found in Getachew’s collection (2014, p. 302ff).

wailék 2 18r ciig 64" cakémak”. ng ége walék gage. ma" ler idit" cind
degeyik.

n& 64" 6én omalts tond 1er ké, “wailéik, ké" t& boka:ti: india" gank!” né wailék
ko614 ké ékér. nd 6Okotd éméc”. ma" 1dr bond éméc” ng dkand:d longbléite
gdrdd dé:gd” cA. nd tond cakéméi” néks" ké “dAmd" thmé" 4béékonk.” nd
catkém” n2ké” koba ké &kér nd ddm t4:mé" 4:bsékonk. ng ch:di” kir ns:ds” nd
d2né cakém" netké” A Kir gajit” A gémk. ng kdmij ké “i*t6 1é cénk dadamin
jGm6j?” ne yimirgé:” 12 ké “daman 36t A réry.”
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n cuidi” 6ép dmalte dené waldk gopan wéj ik 2 ici 1dng6loit. ne 63 ré kddi
dé:gd" 5. n2 ki: lagki éméc” 1ard. n2 bona‘géd cakaf: rik. nd dam ké po: n2
piry. ma" 60kotd éméc” lemrdm. ng ri:bakdn” gope ca™ k5" melkid" lewk, é
ri:bérgé:” kocié néik 4d4".

né melki 1&ir nd déné éméc” 2 6&lér neda" gemé" t6ré" ne cakaigé" ké “indi
rdgikdn" t4" agat" ikén? kobhn ké dilk4" nd 61tir?” nd widérgé™ ék- nd beicé
0ké cinik. n Ki:géid néjé:", rér 64" 2mécam. nd degér ké 60Okotd k5 wailéik.

né c:di” boyd n¢ dilé wa: tapaddnk. ng ke: ri:bér gope. né melé war péitakonk
n kdmij céigin. tond étd dmalts" ké “lakin ts:msk"™ 2 8ger?” n2 tdngé:™ ké “laka
a 3it™.” m4" 6 ré {di" dmd4:j tond ké “1ak4 cak" 2 Anan.” m4" fitém" neké" tond
ké “lak4 cak" 2 péj".” ne tdngé" lar ké “didl" t4" mad" kociéonk jartia s
beiber gope cdk. kixdin gagidin® 0k cinik ng 3kdn ki béni:din ng miké:din 4t6"
nék”. né sarti” kénk di:lé mad" kénkdn. n gagér*din ng sarti kénk ki bonid. ng
mike:d 4t6" nék. nd jarti” kénk diriy. ng ndirgé:d cama. nd ke tond 1ra ké
“gagabkéjgids” ne ki bénld.” ng kicd 12 nd dené 2 kS diriy . m4" k5 ri:66
bé:dizt n2 I3 tond jartia kénk ké “a 60kotin k5 ré indim . 1ana k&~ indi” ét™?
dakin k5" t4" 3 indim”. ng jarti" kénk tond ké “4" m4" &ge cini rak4té" ké
7ikon? Bokotin ks 1é nama" cénk, ng kb arin dege”. n2 tond lér ké “6dkddikin
k5 re. im" dakin k5" t4" 2 arti.”

VI.1.2.1 Free translation

Waalook and Leer were friends. Waalook was an idiot. But Leer was a de-
ceiver. One day Leer said: “Waalook, hey, let us kill our mothers!” Waa-
look thought he was serious. So he killed his mother. But Leer took his
mother and brought her across the river with a vine. He told his friend: “Eat
figs!”""" His friend thought this was serious and he ate figs. Then they went
to the toilet and he saw that his friend’s (excrement) didn’t seem to look like
his. He asked “Does it seem that you are eating roots?” Leer responded
“You need to chew very properly. '’

Later, one day, Waalook saw the way to Leer’s house, with the vine hanging.
He also went across to the other side. He went to find Leer’s mother. She
gave him Leer’s prepared food. He ate all and went. But he killed Leer’s
mother. While putting her down on the path that Leer would come along, he

"Because he had no mother to cook for him any more. Figs are always available.

"2}it: cat until it dies. The implication is that Waalook’s excrements would look like Leer’s if
he just chewed the figs properly.
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put her pipe in her mouth. When Leer came along, he saw his mother with
her teeth open and asked “Why are you laughing at me? Do I seem to bring
you fish?” He came closer and touched her like this. She did not respond to
him; his mother had died. He knew that Waalook had killed her.

He then took (her) to the ruler’s house. He put her down on the path. He ar-
rived at the house of the women, and he asked them. He told one of them
“How many children do you have?” She said “I have three.” But another
woman said “I have four children.” But the third one said “I have two.”
Leer told her “Take for me the fire of the pipe to the woman sitting on the
path! Go and give her just like this, and if she does not take it, push it into
her mouth!”

So the woman took the fire. When she gave it to her, the woman did not take
it. She pushed it into her mouth. The woman fell over. She left her there. She
went to tell Leer “Whenever I gave it to her, she did not take it.” Leer came
and saw that she had fallen. But Leer had placed her sitting. He said to the
woman “So you have killed my mother. Where do I find a mother now? You
will be my mother for me.” The woman said: "Oh! What kind of problem is
this? You yourself have killed your mother.” Leer said “You are the one
who killed. You will remain my wife.”

VI.1.2.2 Text with interlinearization

1) walék a 1¥r ciig 64" cak6mak".
walék 2 I&r cig 64"  cakém-ak"
Waalook cons Leer 3p.CONTR REMPST friend-pL.4Bs
Waalook and Leer were friends.

2) ne &ge waildk gaige.
ng ¢&gé¢ waldk gaige
cons cop  Waalook\nom idiot\sG.4Bs
Waalook was an idiot.
3) m4a" l&r idit" cind degdyik.
m&" 1ar idit" ci-n-3 deggy=k
but Leer\nom man\sG.4Bs REL-SG-DIST deceiver\sG.ABSs=SUB
But Leer was a deceiver.



4)

3)

6)

7)

8)

9
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ng 64" 6én dmAlte tond Idr ké “waléik, k6" t& 6oké:ti: indis” gank!”
n¢ 64"  6én om-alte toni  lar ké

CoNJ REMPST day\sc.Loc one-Loc say-3s.0J Leer\nom guor

w6k k6" 8 Bbokéit-i" indi-a" gank

Waalook\nom HorRT\IP  INTERJ Kkill-1P.DJ mother\ls-pPL.4BS.MOD POSS\IP.PL.4BS
One day Leer said: “Waalook, hey, let us kill our mothers!”

ng& wa:léik koba ké ékér.

ng waldk kob-1 ké ékér

cons Waalook\nom think-3s.ps ouor truth\sc.4ss

Waalook thought he was serious.

ne 6okotd éméc”.

ng Bokdti  éméc

cons kill-3s.c; mother\3s.5G.48s

So he killed his mother.

m4a" 12 bonh éméc” nd ekand:d 1dongsl6:te gdrda déiga” c.

ma" I bog-i  éméc" nd &kdp-ed

but Leer\Nom take-3s.p; mother\3s.5G.4BS CONJ Cross-REFOBJ.3S
loggoloit-¢  gird-a dt:ga” cs"

vine\sG-Loc  river\sG-pAT across DEM\SG.DIST.DAT

But Leer took his mother and brought her with a vine across the river.

N AN N 2 +sL _,1..Lq 2~ v 2L . 2L 2142215
né tond cakéma néka” ké “dami” timé - a:béé:konk.”

N \__ s N1 2 L Z L 2 3 L
ng ton-{ cikém-a- nék-a ké dam-i
CONJ Say-35.DJ friend\sG-DAT POSS\35.SG-DAT QUOT eat-IMP.SG

£ L 4R & ~
tdm-¢ 4:bé-ek-onk

fruit-pr.4Bs.MoD  fig.tree-pPL-POSS
He told his friend: “Eat figs!”

N o s1.2_ L _sq1 L1 sp2 1.2 21 A N\ s 2L 24 2218
né cakom™ n&ké™ koba ké ékér ne dam taxmé ™ a:béE:konk.

n® cakém” ndk-6" ko6 ké  ékér
CoNJ friend\sG.NoM.MOD P0Ss\35.5G-Nom think-3s.pJ ouor  truth\sG.4Bs
nt  dam t&m-§°  &bé-ek-onk

cons  eat\3s.cs fruit-pL.4BS fig.tree-pL-POSS
His friend thought this was serious and he ate figs.

N onoq7l 1.2 2. 120 N o483z 8zl a1zl N 180 wzez4l N 2
10) ng ca:di” kér p5:da” ng déné cakém™ neké™ a kir gajiit™ a gémnk.

N [N 4 2 L N A 4 [NE TSR 7
ng cadi” kar ndd-a ng dgn-é¢  cakém
cons then  go\3p.pJ excrement\sG.pAT CoNJ see-3s.pJ friend\sG.NoMm.MOD
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ndk-€" A kir  ggj-it a  génk
POSS\35.5G-NoM CONJ NEG-3P resemble-NEG CONJ POSS\3S.PL.ABS
Then they went to the toilet and he saw that his friend’s (excrement) didn’t
seem to look like his.
11) ng k3mij ké “i*t6 ré cénk dadamin juimoj?”
ng kdmij ké 16 ré cénk dadam-in  jumoj
cons ask\3s.ps ouor it.seems 25.PRAG 2S.CONTR eat\iPFv-2s.CJ 1oot\sG.4Bs
He asked “Does it seem that you are eating roots? ”

12) n¢ jmtrgé" 1&r ké “damdn 36t A r¥rn.”
ng jumir-gé&d lerr ké dam-in 3t a rér=y
cons respond-tr.3p.ps Leer\nom ouor eat-2s.p very cons die\3s.pj=srr

Leer responded ““You need to chew very properly.” (lit: eat until it dies)

13) n¢ ca:di” 6én dma4lte dené waildk gdpan wéj 12rik 2 icf 1ongébloz.

n¢ cadi® 6ép om-alté dén-é  waildk
cons then  day\sc.L.oc one-Loc  see-3s.ps Waalook\erG
gop-an”  Wéj lerk 3 dcd 1ong6loit

path-sc.4ss house\sc.ass Leer-poss cons hang\3s.p; rope\sc.4ss
Later, one day, Waalook saw the way to Leer’s house, with the vine hanging.

14) ng 63 ré kixdi dé:ga" cA.
ng 6> ré k&id-i  dEgd” cs”
CONJ also 3s.PRaG g0-35.DJ across DEM\SG.DIST.DAT
He also went across to the other side.

15) ng k&: lanki éméc” I2ma.
nd k& lagki éméc" 12r-a"
cons  go\3s find-cr.3s.c; mother\3s.4ps Leer-par
He went to find Leer’s mother.

16) n& bopa‘ge:d cakaf: lewik.
n¢ bopg-d-g&:d cakaf: 1&xrik
cons take-pIr-1r.3s.c; meal\sG.4Bs Leer-ross
She gave him Leer’s meal.

17) ng¢ dam k€ p6: ng npiry.
ng dam ké pbo: n& par=p
CoNJ eat\3s.DJ QUOT INTERJ CONJ go\3s.DJ=sFT
He ate all and went.
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18) m4" 6okotd éméc” 18mwim.
mé" 6okot-f  éméc" ler-a=1
but kill-3s.0; mother\sc.nom Leer-pAr=srr
But he killed Leer’s mother.

19) n ri:6akdn" gope c4” ké:" melkid® 12wk, é ri:bérgé:” kocié nék 4da".

N Z. 2 L P N 2L yan N 7z
ng ri:b-a-kiin gop-¢ ca k" mel-ki-d"
CONJ place-pIrR-SIMUL.35.DJ path\sG.Loc DEM\SG.HR.LOC NFUT arrive-CP-RELPST.3S
N 2 2. - \ sz z 7z L
ler=k £ ri:6-er-ge:d kocié nék ad-a

Leer\Nom=sus conJ\IRR put-INCPT-TF.35.CJ pipe\sG.4Bs Poss\3S.5G.4BS mouth\sG-par
While putting her down on the path that Leer would come along, he put her

pipe in her mouth.
N NLZ 1N N AN Z Zoz L 8 nz12 sqz2L s 2L L2 2L 8 a1 2 2L 1 2 ¢No Q7
20) ng melki 1&r ng déné éméc ™ a bélér neda~ gémé™ toré” né caka:gé: ké “indi
s 21 2 L L s L <1 A
rdgikin” ta~ agit” yikon?

n¢  mel-ki lex ng diné  éméc" a

CONJ arrive-cp.3s.pJ Leer\Nom cons see-35.pJ mother\3s.5G.4BS CONJ

6é:l-er ned-4" gem-€" tor" n¢ caka-géd ké
exist-3p.pJ tooth-pL.NOM.MOD POsS\3S.PL.NOM open CONJ address-Tr.3s.0J ouor
indi rdg-kin" ta"  agat”  jikén

mother\ls.sc.nom laugh-cp.2s.0; 1s.par because what?

When Leer came along, he saw his mother with her teeth open and asked
“Why are you laughing at me?

21) kobtin ké dilks" na 61thr?”
kob-in  ké  dil-kd" na Slt-ir
think-2s.ps ouor bring-cpr.1s.pj 2s.par.cs fish-pPL.4BS
Do I seem to bring you fish?”

22) n@ widérgé" ék" n& beicé 0k6 cinik.
n¢ wid-ér-géid k" nd b€ oké ci-n-i-k
CONJ turn-INcpT-TF.38.0J  body\sG.4Bs cons touch-3s.ps like DEM-SG-sP-POSS
He approached and touched her like this.

N LA A 2:2 L s 2L s 2 2
23) n¢ ki:gé:d ndjé:, rér 6~ emécai.
N N a z: 2L N <L Aen 4
ng ki-g&d ngj-& rir 64"  &méc-a"=p

CONJ NEG-TF.3S speak-NeG die\3s.pJ REMPST mother\3s.SG-DAT=SFT
She did not respond to him, his mother had died.
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24) ng¢ degér ké 6okotd k5 wailok.
n¢  degér ké  bBokot-i k3 wailék
coNs know\3s.ps ouor  kill-3s.p7 reEcPsT Waalook\Nom
He knew that Waalook had killed her.

25) n& ca:di” bond ng di:lé wa: tapadonk.
nd cadi® bog-i  ne  dil-é wa tapad-onk
CONJ then  take-3s.pJ coNs carry-3s.pJ house\sG.pAT ruler\sG-poss
He then took (her) to the ruler’s house.

26) ng ké: ri:bér gope.
ng ke ri:6-&r gop-€
cons go\3s  place-cr.3s.p; path\sG-Loc
He put her down on the path.

27) ng¢ melé wa: pé:itdkdnk ne kdmij ceigin.
n¢ mel-é wa: péit-ak-onk né kdnij ciEg=1
CoNJ arrive-3s.pJ house\sG.par girl-pr-poss — cons ask\3s.py 3p=sFr
He arrived at the house of the women, and he asked them.

28) toni éta dOmAlts" ké “1akin tSmsk" 3 dger?”
toni  ét-a om-4ltd" ké 1ak-in  thm-ok- 23  eger

Say-38.DJ person-pAT one-pAT  Quotr have-2s.pJ child-pL.4Bs coNs how.many
He told one of them “How many children do you have?”’
29) n¢ tongé:" ké “laka a yixt".”
n¢ ton-g&d ké lak-4 a it
CoNJ say-TF.3s.0J ouorT have-1s.0J cons three
She said “I have three.”

2L o 2200 s 20 i 21 2 6152 2.0 8 Ny
30) m4~ 65 ré idi” oma:;j tond ké “laka cak” a anan.”

<L . 2 2 gL 2. 2, 72
mi- 65 ré idi om-4;j  ton- ké
CONJ also 3S.PRAG person\sG.NOM.MOD one-NoM Say-3s.DJ QUOT
~ 2z 21.L N IR
lak-a cak a anan

have-1s.ps 1s.coNTR coNJ  four
But another woman said “I have four children.”

31) m&" jitém" n2tké" tond ké “1aké cak” a péj.”
m4" jirt-ém" nék-€ ton{  ké 1ak-4 cak"
but three-orp.NoM.MOD POSS\35.SG-NoM say-3s.pJ Quor have-1s.pJ 1s.CONTR
a  p&”
CONJ two

But the third one said “I have two.”
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32) nd tongé:" 18 ké “ditl" ta" mad" kociéonk jartia c5” beiber gope cak.

N N A N 2 2 1L 2L 2z N _s2 2
n¢ ton-g&d  ler ké dil ta méd" kocié-6nk
cons say-1r.3s.pJ Leer\nom ouor carry\imp.sG 1s.paT fire\sc.48s pipe\sG-poss
PN <L PPN ~ N A
jarti-a cs bé&bér  gop-¢ A=k

Woman\sG-DAT REL\SG.DIST.DAT Sit\ipFv.3s path\sG-Loc — DEM\SG.DIST.LOC=SUB
Leer told her “Take for me the fire of the pipe to the woman sitting on the
path!

33) kixdin gagidin" 0ké cinik ng 3kdn ki bénidin n2 miké:din 4t6" nék.”

kd:id-in  gab-gid-in® 0k6 ci-n-i-k ng dkdn
go-2s.ps give-tr-2s.pJ like  DEM-SG-sP-POSS CONJ if
k- bdp-fid=y né¢ muk-&d-in 46" nék

NEG-3S take-NEG=CND CONJ push-REFOBJ-25.C; mouth\sG.4Bs POss\35.5G.4Bs

Go, give her just like this, and if she does not take it, push it into her mouth!”
34) n¢ jarti" kénk dilé mad" kénkin.

n® jart kénk diil-é mad" kénk =1

CONJ WOman\sG.NoM.MoD REF\RECPST carry-3s.pJ fire\sG.NOM.MOD REF\RECPST=SFT

So the woman took the fire.

35) ng gagértdin n2 sarti" kénk ki bégid.
n¢ gab-géd=q ng jarti" kank ki boptd
CONJ give-TF.3S.DJ=CND CONJ WOMAn\SG.NOM.MOD REF\RECPST NEG-3s take-NEG
When she gave it to her, the woman did not take it.

36) n& mike:d 46" nék.
nd mik-ed 46" nék
CONJ push-rEFoBJ.3S.c7 mouth\sG.4Bs  Poss\3S.5G.4BS
She pushed it into her mouth.

37) né jarti" kénk dirin.
ng¢ garti kénk dir=p
CONJ woman\sG.NoM.MoOD  REF\RECPST fall\3s.pj=srr
The woman fell over.

38) n& nidirgé:d cama.
ng¢ ndd-ir-g&d camni
coNJ abandon-Incpr-TF.3s.DJ  there
She left her there.

39) ng ké: tond 122 ké “gagabkéjgida” n2 ki bénid.”
ng ke ton-{ lerr-a ké  gighb-kéj-gid-a" ng k-
cony go\3s say-3s.pJ Leer-pat Quor give\iPFv-INCHOA-TF-15.DJ CONJ NEG-3S
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bog-iid

take-NEG

She went to tell Leer “Whenever I gave it to her, she did not take it.”
40) n¢ kuct lér ne déné a k3 diirly.

ng kic-{ & ng dené a k5 dir=gq

coNs come-3s.pJ  Leer\wom cons see-3s.pJ coNs RecpsT fall\3s.pj=srr

Leer came and saw that she had fallen.
41) m4" k5 ri:66 beudit.

m4" k5 ri:6-6 beud-itt

but recest  place-3s.pJ sit-INF

But Leer had placed her sitting.
42) ng 1&xr tond jartia kénk ké “a 60kotdn k5 ré indim.

ng l&r ton-{ jarti-a kdnk
cons  Leer\Nom say-3s.0;  woman\SG-pAT REF\RECPST
ké a  bokotin k5 ré indtt =1

ovor CoNJ kill-2s.p;  Recpst 2s.PRAG mother\1s.sG.ABS=SFT
He told the woman “So you have killed my mother.

43) lan4 k& indft" &t™?
lan-4 ks indit" ét"
find-1s.0; Nrur mother\ls.sG.4Bs where
Where do I find a mother now?

44) dakin k&:" ta" 2 indim”.
dak-in k& t&° 2 indi=p
stay-2s.pJ NFUT 1S.pAT cONJ mother\ls.sG.NoM=SsFT
You will be my mother for me.’

45) n@ jarti" kénk tond ké “4" m4" &ge cini rakaté" ké sikon?

1

N N oL 2 I z 2z <L <L
ng jarti ksnk ton-{ ké 4 mi~ ege
CONJ WOoman\sG.NoM.MoD REF\RECPST say-3S.pJ QuoT INTERJ but cop
~ N 242L 2 1. A
ci-n- rakaté ké  jikon

DEM-5G-sP  problem\sG.4ss ouvor what
The woman said “Oh! What kind of problem is this?

46) bokotin k3 ré gé:l]éL cénk, ng k5 arin dege.”
pokot-in k5  ré ném4s" cénk n¢ k5 Arin
kill-2s.0; RECPST 25.PRAG mother\2s.sG.NoM 25.CONTR CONJ RECPST do-2s.cJ



Texts with Interlinear Translation 433

dege
lie\sG.4Bs
You yourself have killed your mother, and you told a lie.”
47) né& tond l&ir ké “6okodikin k3 re.
ng ton-{ & ké bokot-di-k-m k3  re
cons say-3s.0s Leer\nom ouor kill-4p-Exr-25.DJ RECPST 2S.PRAG
and Leer said “You are the one who killed her.
48) " dakin k&:" t4" 2 jarti.”
In" dak-in k&" t&- 2 jart
2s  stay-2s.0;  NFUT 1S.DAT CONJ Wife\sG.4Bs
You will be my wife.”
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V1.2 Word List

The following word list (with its English-Majang reverse index) was com-
piled from various sources. It contains all the words collected from the vari-
ous texts analyzed for this study, but these make up only a small part of the
1500 words presented here. Other entries come from the Comparative Afri-
can Word List (Snider & Roberts, 2004). These entries were originally col-
lected and transcribed by Sandra Hufnagel with initial help from Stephanie
Hauser. They were later re-checked (and classified according to their inflec-
tion classes) by me. Further material comes from Unseth (1992a), of which I
have re-transcribed and classified a number of entries.

VI.2.1 Abbreviations used

Here are some remarks about abbreviations used in this word list. These dif-
fer from the abbreviations used in earlier parts of this language description.
Other abbreviations are used as on p. 15, and are not shown here again.

VI1.2.1.1 General abbreviations and remarks

Amh loanword from Ambharic interrog interrogative pronoun

adv adverb nkin kinship noun

ant antonym num numeral

coord coordinating ordnum ordinal numeral
conjunction pers personal pronoun

der derivation ph.v phrasal verb

det determiner prep preposition

fr. var free variant prt particle

engl loanword from English quant  quantifier

existmrkr existential copula relpro  relative pronoun

Godare  dialect of Godare sp species

id idiomatic expression syn synonym

interj interjection Yeki dialect of Yeki Wereda
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VI.2.1.2 Inflection classes of verbs

The citation forms for all Majang verbs in this word list is the second person
plural (2p), as this gives the best information about the inflection class and
the stem tone, without making any changes to the segmental material of the
stem (except for a few complex verbs). In spite of this, inflection-class infor-
mation is additionally provided as follows:

a a-class
a-k a-class with k-extension
a~ a-class verb with variable vowel length
a+ a-class verb with fixed 3s tone
ap antipassive or anticausative verb
cplx-i complex verb based on i-class verb
cplx-e complex verb based on e-class verb
cplx-a complex verb based on a-class verb
dur  verb with durative derivation marker -a:

£ e-class
i 1-class
u u-class stative verb

V1.2.1.3 Inflection classes of nouns

9p no attested singular, plural form unmarked
Os no attested plural, singular unmarked
O-4itok"  singular unmarked, plural marked by -&itok"
O-ak"  singular unmarked, plural marked by -ak"
0-ak"  singular unmarked, plural marked by -4k"
O-dks"  singular unmarked, plural marked by -&ko"
J-an singular unmarked, plural marked by -an
O-¢ singular unmarked, plural marked by -¢"
O-ex*  singular unmarked, plural marked by -exr”
g-ér singular unmarked, plural marked by -&r
o-i' singular unmarked, plural marked by -i"
O-ik"  singular unmarked, plural marked by -1k
O-ir*  singular unmarked, plural marked by -fir"
Ok singular unmarked, plural marked by -K*
O-kak  singular unmarked, plural marked by -kak
O-kitk  singular unmarked, plural marked by -kfik
- singular unmarked, plural marked by -n
O-ok"  singular unmarked, plural marked by -ok"



Texts and Lexicon

singular unmarked, plural marked by -tin
singular marked by -a", plural unmarked
singular marked by -a", plural marked by -~
singular marked by -an", plural marked by -ak"
singular marked by -an", plural marked by -&r
singular marked by -4n", plural unmarked
singular marked by -an", plural marked by -ex"
singular marked by -Vn", plural unmarked
singular marked by -Vn", plural marked by -ex"
singular marked by -on", plural marked by -ok"
singular marked by -un", plural marked by -i"



Word List

VI.2.2 Majang — English
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a 1) coord conjunction connecting
phrases within a clause 2) coord in-
troduces adverbial phrase 3) conj so

&" interj no way!

&bé n O-¢" 1) fig tree 2) fig
arcl adv just

aditr v 7 wash

adidikdr v ap 1) bathe 2) wash
oneself

adikdr stv a-k 1) ripe 2) ripen,
become ripe

adorar v a + ripe

aijkar stv a-k slacken, loosen

amégr v e yawn

&ré n O-¢" 1) knife 2) sickle 3) sword
amrn (Yeki gardn) (from arf) num ten
arn 3 anan num 14

&rn A 3it" num 13

&rn 3 dmén" num eleven

&rn A péij~ num twelve

arn 2 thl num 15

arn a tul & anan num 19

&rn A il A gixt” num 18

amrn a tizl a2 om num 16

&rn A thl & pé~ num 17

&thj n O-¢" razor

awojar v a 1) bring up 2) compro-
mise 3) tame, domesticate

abi: n @-ak" 1) cloth 2) article of
clothing

abokadé" (from amh. Ah&) n O-
kak avocado

4otilé n O-¢" island
4daméjin" n n"-ex” hunter
adarat interj please!
adiré:" n O-ak" cat

agalirr v 7 1) steal 2) hide
agalt" n O-i" thief

agit" conj because

agat” dmén" adv together
3jan n O-¢" porcupine
&éran n O-¢" roof
43i*géa adv in the afternoon
&ige n O-¢" sunset

akémé n O-¢" kind
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akdr” n O-ak" groundnut, peanut
amacinf" n O-¢" soldier

amaré” n J-¢- Amhara

ambabér v £ read

ambé‘c6j n O-¢" rainbow

4md" n O-tin 1) abdomen (external)
2) stomach (internal)

amdn 7 un’-i* 1) hair of head 2) fur
and prt just

ananici- (from Amh. AGSh) n O-¢
pineapple

ang interj really?

anin interj filler word used for a per-
son whose name the speaker can’t re-
member for the moment

an" (pl 013) n Os thing
anan num four
ang" n O-i" elephant

b

Texts and Lexicon

4péni n O-¢" 1) current 2) waterfall
apati n O-iir" breast

aper n O-ak” fly species (biting)
&pé:" nkin O-ak" grandfather
apimé" n O-¢" fertile soil

ar prt locative copula

arac adv counterexpectational

ari n J-p 1) arm 2) forearm 3) wrist
4) hand

arr v i 1) weave 2) do 3) say
atawan n an"-ak” tendril

&tém" n Os young male ant: pét”
ati prep without

4t6" n O-tin 1) language 2) mouth
ath existmrkr uthey are present

2 ~ L : .
awé n O-ir 1) iron 2) non-precious
metal

babé:” nkin @-ak" my father, our father
baibdj n O-k" husband

baldi:ds" v cpix-i throw

bad&r v £ 1) disappear 2) lost

badtan (nomin) n @-ak" stupid person
badi n 0-¢:r 1) upper arm 2) biceps
bakéamnkar stv u widespread

bélakar stv u 1) inexpensive 2) little
balatéj n O-¢" bird trap

bald} (from Amh. 0A%) n O-ak"
bucket, pail

balgasan n an"-ak" gill

bambici n O-¢" elephantiasis



Word List

bambé&" n O-ak" 1) sweet potato 2)
potato

bandangé: n O-ik" agama lizard
bandirdr v a groan with pain

bangi n O-a:tok” rainy season
bé‘*yi adv afterwards

bané adv all

béni n O-¢" back syn: jima"; bambe

barb4rot (from Amh. 0CN&) n O-dk"
pepper

barcim (from Amh. ACex?) n O-
atok" stool

bar&r v £ 1) learn syn. tamarxgr. 2) be
used to
baré:" n @-ak" 1) tradition 2) custom

badir v 7 1) seated 2) dwell, inhabit 3)
wait 4) stay

bé&dtan (nomin) n @-ak" inhabitant,
resident

bés" n O-kak 1) spear syn: bidi 2)
lance

bétamé 1 O-¢" ant

beréj n O-k" bed

biré (from Amh. (L.€) n O-ak" office
bilingir n O-4k" mud wasp

bimbilot n O-ak" butterfly

bitak quant half

bitak&r v e subtract, take away

bit&r v £ 1) hit 2) strike with fist
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béibar stv a-k 1) big 2) huge

béiciic n -k 1) anteater 2)
aardvark

bojak n O-ak" paint

b6:l" n O-dko" navel

bo:l&r v ¢ hit

bo:laa*kéan" 1 -an"-ak" bladder
bord n G-ditok” gecko

boc&r v £ 1) accumulate 2) heap up
3) load

béetan (nomin) n P-ak” heap
b6gé" n O-¢" stutter

bojcijér v £ engaged

bokdj n O-¢" waterhole
b6Ib6l n O-¢" calf of leg
boIbSL" 1 O-ak" slime
bopéip” n G-ak" mushroom

bonir v i 1) take 2) accept, receive
3) marry
bondkar (der.) v a-k bring out
béyi" n O-4k" 1) marriage 2)
refusal

b3l adv weak

bi:lakér stv dur 1) tired 2) faint 3)
weak

bsilsy" n O-ex” 1) senile person 2)
elder 3) adult 4) not new

bsds" n O-¢" 1) oil palm 2) palm
tree
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bdd&r v £ 1) escape 2) be well 3)
evade

bddérks" (der.) v cpix-¢ get well
badikdr v ap escape

bsgsian” n -an"-ak" ankle
bslsyararks" v cplx-a old (of person)
bdngdxEr v ¢ 1) raise, lift 2) be high

s 2L L
blicé” n J-¢ corpse

Texts and Lexicon

bicak n O-ak" malaria

bicilé n O-¢" puppy

billa: 7 O-ak"” dung beetle
buldnkur 7 0s bubble

birgak n 0-ak" blight

burtukdmi™ (from Amh. N1CENT) n
O-¢" orange

64" prt remote past
p p

6a adv remote past conjoint

6a:ba nkin Os your father

Ba:ctr v 7 1) sharpen pointed objects
2) peel

Baij n O-tun heart syn: dindé
baijkir stv a-k bitter

Bawdr v a forbid

Barids" v cpix-a protect, defend
Babalgr v £ crack

Badgjior v i break

Baje n O-tin bile, gall

b4k" det remote-past anaphoric-re-
ference marker

bakanad n O-ak” orphan
bakatirr v i unwrap

bakej n O-ik" sorrow
bakejdikdr v ap hesitate
Baltr v 7 buy

Baldids" (der.) v cplx-i sell

Bank4wkir (cf. Bankdwdrs") stv a-k
1) strong, powerful 2) hard 3) fierce

bankawkat 1) n @-dk" strength,
power 2) adv forcefully

bargr v € graze (of bullet)
bamémin n O-¢" leech
Bart&r v £ 1) bear 2) give birth
Batakiir v 7 1) load 2) carry
Batak” n O-ak" 1) load 2) burden

Bé:cEr v £ 1) touch 2) feel (active) 3)
dip

B6émir v i sew

6émtan (nomin) n P-ak" sewn object
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Béitsn” 1 on"-ok" waist
Bedir v i 1) awake 2) alert 3) wake up
Bénce adv today
6&l&r 1) v e exist 1.1) v be visible
6éms n O-¢" day syn: diip
6&rdr v a crush

béxran n O-ak" forge
Bé&rtan (nomin) n G-ak" blacksmith
B&jn" n O-i" thorn
Ber&r v e burst
t66ér" (nomin) n O-ak" thunder
6i:6& n O-K 1) reed 2) bamboo
66:d6rir v a + sated
66:j1r v 1 1) hate 2) contradict
602 n @-k" 1) antelope 2) reedbuck

6okéijan” n O-¢" tortoise
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Bokotir v 7 1) kill 2) murder

a1 Ngz 02 2L . .
Bokotitars™ v cplx-i have a mis-
carriage

bokotirks” v cplx-i stalk
63 prt also
65 n O-ak" coward
65kakar stv dur 1) abundant 2) many
baikakat n O-ak" crowd
63k&r v e dry up
B5kd:cér v £ 1) choke 2) strangle
B313rEr v £ 1) grow 2) rich
B3ldk4n" 1 -an"-ak" bone marrow
Bukdrkar stv u deep
Burbudikdr v ap go down
bawer v e wrap

Bike&:r (der.) v e uncover

c4" adv 1) then 2) there

cadi” adv 1) there 2) then

caik" pers contrastive pronoun 1% sg
c4ikdj n O-¢" 1) valley 2) cliff
cakém" n O-ak" friend

camé" n O-¢" shoe

cami adv there

campéjir v a mix

capblé” n O-" piglet

cacébé" n O-¢" meeting

chcaj" n Os drizzle

cacale n O-¢" baby

c4jti- (from Amh. A%) n @-¢" hour
cakaf: n O-¢" 1) meal 2) leftovers
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cakiir v 7 begin
cakakir (der.) v dur address
calékar stv a-k cold (of objects) syn:
barter6j

caldka:t n O-dk" cold weather
camb4té" n O-¢" Sunday
camba6jar v a kiss
camtn" n O-ér beard (of chin) syn:
gacing

canddk" (from Amh. 4%78-0) n @-ak"
box

can&r v £ 1) lose 2) find not
c46j" n O-¢" tree, sp.

cawer v ¢ sprinkle

cawtin' n O-ak" 1) edge 2) boundary
cé" dem 1) this.dat 2) this.loc
ceicek&r v £ saw

c&:d adv here

cé:dén conj because

c&:di” adv here

céke&r v e mean

cé*14n" n -an"-4k" shin

céité n O-¢" flute

cékié" n @-¢" command
célcél n O-¢" lizard

z L .
cénk” pers contrastive pronoun 2™ sg

Texts and Lexicon

L . .
cé" dem short singular demonstrative
or relative pronoun, with hearer
deixis, locative and absolutive

c&:g pers pronoun 3" pl

cgigl pers dative pronoun 3" pl
cék” pers contrastive pronoun 3% pl
c&m, c&n pers pronoun 3 sg

c&ma pers dative pronoun 3" sg
cém adv straight

cémfji” (from Amh. WoLH) n O-¢"
shirt

cénk pers contrastive pronoun 3s

ci 1) dem demonstrative 2) relpro
relative pronoun

cipér v £ 1) widen 2) increase

cicé" adv now (sp)

cicé" adv now (hr)

cics" adv now (dist)

cigir" n O-¢" ladder

cimbi:" n D-ak" rat

cirpt n O-¢" cliff

citét” (from Amharic hw+) n O-¢
mistake syn. tikijé 1 (nomin of tik&r)
c6r'méj n O-¢" tree, sp.

c6:68r v £ suck

cd:d adv there

cdij adv away from

cdm6j n G-k quiver
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cdm n @-ak" place (dist)

cor&r v £ 1) wring out 2) squeeze
c6irtan (nomin) n G-ak” juice
cowér v £ 1) plant 2) sow
c6c6"an" n -an"-ak" maize flower
c6jnikan n O-ak" madman
cokéci n O-¢" tree, sp.

colak prep towards

c6mbal n O-¢ bamboo

cdmér v £ chew

congtj n O-4itok" music
congujér v e play (instrument)
copcoméir v £ 1) wrap up 2) coil
cop6lkéj n O-1ir* fingernail

cd relpro short singular relative pro-
noun with distal deixis

c3 1) dem short singular demonstra-
tive pronoun with distal deixis, loca-
tive or dative case 2) relpro short
singular relative pronoun with distal
deixis, locative or dative case

cbibi n O-¢" hoof
céic” (fr. var. kail") n @-4ko" tail

c4k" pers contrastive pronoun 2™ pl
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c5ké n O-¢" marsh

cdkEr v £ 1) destroy 2) spoil
cdkidikdr v ap 1) ruined 2) spoiled
caililan™ n O-¢" vulture

cém nkin O-i sister’s child

cdka adv maybe

cdksn adv 1) hollow 2) empty 3) for
free

cdlidar stv a-k green

ctmi” n O-¢° 1) master 2) god 3)
fetish

cluwer v € sting

ct:cawikir (der.) v ap 1) labor 2)
birth pains

¢b6j n @-¢" 1) clay 2) mud block
cik" n @-dko" point

c?nkﬁrtiL (from Amh. 7h-CT) n O-
€ onion

cupkér v £ soak

cirgj" (from Amh. 08) n O-é&r
trousers

cuweit n 0-ak" stinger

cGwdj n O-ak" eel
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Texts and Lexicon

dagicé (from Amh. 810) n O-¢
millet

dé:mdr v a 1) choose 2) pick
damé n O-k beehive

déiri n 0-¢" 1) frontier 2) border
dic6j n O-¢" tree, sp.

dakgr v £ remain

déké:da (der.) adv only

dali n @-aitok" hump of cow
dampé n O-ik" tree, sp.

daraijgr v ¢ 1) despise, disdain 2)
stubborn 3) egoistic

dari n O-aitok" sky

de&:dé: nkin 1) my brother 2) my sister
dédént n O-¢" 1) corn cob 2) shrew
délékéc” n @-ak" 1) hare 2) rabbit
dédé:rikdr v ap lie down

démér v ¢ threaten

déran” neg. of kéxdir go

deréj adv under

dert&r v eslide

dé:dewer v £ set a trap

dékar stv a-k red

dédébémi n O-¢" cockroach

deké n O-ik" tree, sp.

d¥n" prt it appears

dén&r v € see

déwel (from Amh. L@A) n @-ak" bell
déwelgr (from Amh. £®A) v ering
dizcg n @-aitok” crest of bird

di:di n O-K" scar

ditk&r v € kick

dizlé&r v £ 1) carry (on head) 2) take
(away) 3) blow (away)

dizré n O-¢" rubbish

digoj&r v e greet

digéj prt greeting

dikirnan" n -4n"-0 1) intestines, guts
dildilkar stv a-k 1) thick 2) dull, blunt
dinjatdkir stv u 1) short 2) unripe
diraké adv backward

dir&r v £ push

dirkijakar v dur straddle

dé:c6j n O-¢" wound, sore

déudiir v i squat

dé6ijén" n an"-ak" repentance

déikdn 1 O-¢" brideprice

doma: (from Amh. £99) n O-k big
hoe



Word List

domér v £ 1) allow, permit 2) trans-
late 3) agree

déii n O-¢" 1) trunk of tree 2) log
dowéj n O-K" hat

dodékar stv a-k wet

dokir v 7 1) land 2) sit

dokir dg" v isit down

dortéikar stv a-k slippery

ddibsj n O-k" leprosy

dd:c adv 1) good 2) okay 3) better
(after sickness)

dsk&r v e wander
dské" n O-¢" tree, sp.

ddmdn n on"-ok" leopard
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dibujér v £ dance
dibue:t n O-ak" dance
dixdék n @-ak" hammer
da:dden n O-¢" turtle
dG:dar” n 0-¢" dust

dimér v £ 1) evaporate 2) steam 3)
smoke

dGré n O-¢" village
dibi n O-¢" moth
die n O-ii" tree, sp. sesbania sesban
dugér v ¢ hide
dugidikir v ap hide oneself

dinérks" v cplx-a lie down

dakiin n O-ak" quarrel
da:wir v i 1) bright 2) shine
darwéan" n 0-ak" 1) light 2) bright

damir (ipfv. daddimikir, neg. ada) v
a eat

dama (nomin) n 0s food
dindamékér v dur pray

dindAmsn" (nomin) n @-4k" prayer
dangé n O-ik" 1) chair 2) stool

d&" adv down

dé:garar v a+ 1) sleep 2) sleepy
de:plr v i poison
d&d n O-itok” monkey

dégégérikdr v ap 1) agree 2) befit,
suit

dégeger" n J-ak" 1) acquaintance
2) agreement

dégérir v a know

dégérsn” (nomin) n @-4k" 1) know-
ledge 2) wisdom

dep5 n O-ik" entrance hall
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d¢ prep of

déigd” adv 1) bottom 2) across 3)
down

déws™ n Op saliva

déj&r v e 1) desire 2) want 3) need 4)
important

déjn" n Os cooking stone
dendéxrkar stv a-k flat
dépé" n O- lion
di:d€r v £ accompany
di:gardks” v cplx-a sprout
dilikic n @-ak" monitor lizard
di:ankdr stv u unripe
dird" n O-kak baboon
dirarks" v cpix-a fall syn: Gubukidiz
dib€" num O-¢" 100

dibé: péj~ num 200

dibg: tizl num 500

didiks" adv rightwards
dilkdr stv u heavy
dilka:t n 0-ak" weight

din&r v e spank

Texts and Lexicon

d6y, n 0-i" 1) dirt 2) soil

d6:, n O-an 1) world 2) inheritance
3) county, ethnic area 4) ground, land

d6ran” n O0-ak" 1) noise 2) sound 3)
voice

d6urlir v i crow

do:tir v 7 harvest

dojiirr v 7 1) overtake 2) pass
d6kéj” n O-¢" mud

dop&r v ¢ 1) smear 2) apply oint-
ment, besmear

d6y" n O-i day

ddman n an-ak" tree, sp.
dskirks" v cplx-a bring
ddkowéit” n O-ak" eagle
d5mkir stv u sharp

kéddm (der.) adv 1) well 2) properly
3) especially

dimpér v e pluck

dik" n 0-i" 1) forest 2) bush
dméa:t” n 0s owner
diimartan” # O-ak" flying ant
diméd" n O0-i" hyena

&:bddér v ¢ heal

&gdgér v e carry (in arms)

ékér n O-értruth

éikéire adv 1) really 2) truly
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amekdyj nkin O-ak" 1) son-in-law 2)
daughter-in-law

&mgéjir v a 1) honour 2) respect

éméjsn" n 0-ak" 1) awe, rever-
ence 2) splendour, glory

&émadir v a smell

émadakar (der.) v dur sniff
&t pers pronoun 1* sg

ét" interrog where?

adigé n O-¢" warthog

&ge prt copula

&ger interrog how many?
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&ndr v a 1) milk 2) bear (of animals)
3) lay egg

ekangér v e cross river

&kéd" (from Amh. 2% &) n 0-ak" plan
émar n O-ak" termite

émd" n O-dko" canoe

eme n O-ik" year

&nérdr v a fill

enakar (der.) stv dur 1) full 2) whole
&pasjar v a chase

dtégk" pers pronoun 1% pl

€, coord modal conjunction
ék" 1) n @-anbody 2) pro self
gk&r v £ 1) draw (water) 2) rain
enekdr v a-k travel
éméksn” (nomin) n @-ak" journey
éméktan (nomin) n P-ak" traveler
éxSj n O-ak" tree, sp.
édén n O-K" mountain
gdén adv 1) up 2) east
éjén" n @-é&r 1) moon 2) month

gk, interrog how?

gkangr v ¢ take

éIt" n O-i" 1) grassland 2) grass
éméman" n 4n"-0 1) bone 2) skeleton
éméc" nkin O-kak mother (3rd)
énk6j" n O-¢" tree, sp.

énci n O-¢" pelican

&nén n n"-0 1) nose 2) bridge of nose
épén nkin O-kak father, his/her

ércél” n O-¢" milk (no singular)

grgin n O-d:tok"” bow tt: keley arrow
&t&r v £ 1) stand 2) be

gtéd” n O-ok" honey
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Texts and Lexicon

gd" dem towards them

géicé n O-¢" 1) mould 2) scar (decor-
ative) 3) tattoo

gacér v ¢ 1) draw (pictures) 2) cut
decorative marks in skin

gacin (from Ambharic 2d) n O-k
shield

g&lir v i sweep
galakdr (der.) v a-k forget
gaimitr v 7 1) hold 2) catch 3) attack

gamtan (nomin) n @-ak" 1) handle
2) trapped animal

garmarks” (der.) v cpix-i 1) embrace
2) hug

gammiij n O-ak" tree, sp.

gamangr v ¢ 1) condole 2) comfort
3) appease

gamdé n O-ik" snail
gamk poss my (pl)

gabij6j (from Amh. M) n O-¢
market

gabgr v £ 1) accuse 2) betray 3) pack
4) give

gac6j n O-atok" hoe
gajar, v ap resemble
gajir, v a~ imitate

tagaj” (nomin) n O-ak" pretense

gajér v £ 1) enough 2) cease, stop 3)
succeed

gam4'4n" n -dn"-ak" 1) molar tooth
2) jaw

gamér v ¢ 1) fetus (be a) 2) conceive
gandam n O-¢" bat (large)

gang6j" (fr. var. gang6j) n O-¢" horse
gank poss our (pl)

gank poss our (pl, abs)

gaput n @-ak" bat (small)

gatl n O-aitok” price

gé dem short plural demonstrative
and relative pronoun, speaker deixis

gé" dem these (loc, dat)
gé:géjakdr v dur fetch firewood
gémér v £ swallow

géitie" n O-¢" blessing

gejlir v 7 gnaw

gélewEr v ¢ listen

gérbéj” n O-¢" bedbug

ge¢ dem short plural demonstrative
and relative pronoun, hearer deixis

g€ dem those (loc, dat; hearer
deixis)

géma" pers his/her (pl, dat)

gemé" poss his/her (pl nom)
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gémk poss his/her (pl, abs)

géd&l n O0-ak" bird of prey

génk poss their (pl)

gi:d" n @-dk" shoot

gi:girsn" n 0-4k" potter’s kiln

gibi n O-¢" sunrise

gibijér v £ 1) intercede 2) mediate
gibiri" n O-¢" 1) tax 2) tribute
gidi" n O-¢" tree, sp.

gid& n O-k" 1) stone 2) gravel

gijgr v a 1) prepare dough on a
grinding stone 2) let dough rise

gif€r v £ 1) nurse 2) suckle (baby)
giltatdmeén" n 0-ak" dragonfly
giné n O-tun heel

gip6j fr. var. of pégi

girgidikdr v ap roll

girojdikdr v ap poor

goyé n O-K" tree, sp.

goké&r v e abstain

gémmer v £ growl

gomoj n O-k trap

gémj" n O-¢" tree, sp.

gémk poss yours, (pl)

g6méandr v a bump, knock against
g6ipan n @-ak" penalty, punishment

g6mpdr v a 1) punish 2) rebuke
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goi n O-k upper grinding stone
gddé n O-ik" house

gogidizkir v ap bark

g0j adv over there

golkar stv a-k 1) greedy 2) selfish
gombé:" n O-ak” mudfish

gondr v a 1) flow 2) flee

gbng6di n O-¢" clam

gonk poss youry (pl)

gongongr v ¢ beat a drum syn:
bokejdi

gopan n an"-ak" path, road syn: bl
gorgoérkir stv a-k 1) fast
gorlr v i 1) sick 2) ill

2.2 L
gort:

oy L - .
n @-dak" illness, disease
2.2 2 L
gbéréncém n O-¢ larynx

gotér v £ 1) blow (with mouth) 2)
blow horn 3) fan

gotérks" v cpix-e blow down
g5 relpro those which (distal deixis)

g5" dem short plural relative and de-
monstrative pronoun, dative and loc-
ative, distal deixis

gs n O-érside

ggdj n O-k ford
gdmurdr v a 1) fat 2) thick
gdré" n O-¢" cripple

gdnér v £ clot
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gdngsr n D-ak" tomato
5" n O-ik" river

ghté" n O-¢" ladle

gir'ni” n O-ak" caterpillar
gliglindr v a enter, go in
giiyi” n O-¢" gall bladder
gimakén" n n"-ex* enemy

ghmbéj n O-ik" 1) club, cudgel 2)
cane, walking stick

s L N
gimi~ n O-é&r cobra
NN P L
gumin n O-d:tok owl

Texts and Lexicon

2 L

gin” prt before

gundén aux auxiliary expressing pre-
cative modality, showing that the ut-
terance is a request

gindi n O-4itok” bunch of bananas

gupamér v ¢ 1) throb (with pain) 2)
have a rumbly feeling in the stomach

gupadikdr v ap capsize
gupatér v e spill
gupiujér v ¢ ferment
gurdy Yeki of &rn

giitarin" 7 Os old person

1 prt yes

filia" (from Rakir 1) n Op song
iliakdr v dur 1) sing 2) hum

s v..L nd

1, Iin~ pers pronoun 2™ sg

im4k" pers pronoun 2™ pl

ine pro you!

bal" n @-ak" game

ibalir v i 1) play 2) dance 3) chat

s 2L

ici” adv here

icigi dem these

\\\\\

iciic&r v € prepare

icfictdn n O-ak" arrangement
iclr v 7 hang

idit" n Os person

igi" n O-¢" law

sz L

Warg" n O-ak" work

ijaigdr v a 1) create, make 2) work 3)
act 4) serve

fyaigén" n n"-ex” 1) (domestic) ser-
vant 2) farmer 3) worker

itorpér v € 1) indicate 2) point (with
finger) 3) peck

1j0m 1 O-d:tok" hippopotamus

ikomir v i count



Word List

2. L
flan" n O-¢" udder
Imipér v erest

in prt 1) imp.pl 2) hort.1s 3) hort.3s
4) hort.3p

in" adv yet

2. L
in~ kékar adv once more
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indit" nkin ©-ak" mother (my, our)
iré" n 0-ak" footprint

irér v £ herd

irkier v i dawn

irkid' (der.) adv at dawn

16 interj it seems

jakait n O-ak" peace
jamEr v £ 1) announce 2) show

jamié" n O-¢" 1) announcement 2)

account 3) report
jémtan (nomin) n G-ak" 1) marker
2) peg
jattgr v e lick
jakana" conj but
jawer v ¢ 1) shorten 2) cut through
jaws® n @-ak" 1) circumcision
jéiti n O-¢" intestinal worm

jég&r v ¢ 1) knock down 2) knock
over

jeijégér v e whisper

j&jar v a leak

jépe6j n O-¢" spider
jermé&r v e bleed
jérém n O-¢" blood
jiké!' n O-ak" rattle
jiké&r v erattle
jiléj n O-¢" hair of maize
jima" n @-éxrback syn: bambe; bani
jimé:" n O-dk" cemetery
jirbi n @-¢" 1) cotton 2) cotton plant
jO: prt question particle
jogir v i feel
jongojér v £ blow
jongéj n O-ik" wind
jowérkdr stv u far

jGsjé (fr. var. jazja) n O-¢" tree, sp.
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jamer v ¢ spread

34me n O-¢" machete

Jarti n O-aitok” 1) woman 2) wife
6:d6kar stv ulong

ém&r v e soar

$eghj n O-ditok" ox

jeigojdikar v ap hunt

j6mé" n O-¢" tree, sp.

éwe (fr. var. kewg) n Os 1) sand 2)
pebble

i n O-¢" oil

1€t adv very

it" num three
firtém" ordnum third
#ik6n interrog what?

fimti n O-¢" oil palm

jinkdj n O-¢" sheep
finsikdr stv a-k lukewarm

$om n O-ak" secondary administra-
tive level in the Ethiopian govern-
ment, Zone

joirdr v a diminish

16k adv nearby

36mpdl n O-4k" termite hill
Pl&r v € help

$6nk5lé n O-¢" porcupine

ja:m (abs. pl jim) n @-kik" 1) bump
2) small hill

yar® n @-dks"” wound, sore
Jikdl n @-ditok" tree, sp.

fumirdr (from mirfr) v a 1) answer,
reply 2) return sth

k&:64n" n O-ak" taboo

kabir v i 1) prevent 2) taboo 3)
delay 4) postpone

ka:ic&r v € 1) divide 2) separate 3)
generous

kakacir v a share

kaij n O-tin 1) night 2) dusk, twilight
kaka n O-4itok" cave

kéakantan (from kan¥r) n O-ak"
phlegm

ké&ke: nkin 0-¢" grandchild
kakeé®" nkin 0-ak" grandmother



Word List

ka:l n O-kik" camp
kam n O-kiik" brideprice

kardr v a 1) fight 2) avenge recent
grudge

karn" n O-ak" 1) war 2) revenge
kari n O-k" coffee leaf
kécikir n O-¢" stump
Kadi" n O-&rtongue
Kadandin" n O-ak" palate
kadem adv perhaps
kadik4n" 7 0s sugar cane
kajarrgr v e change
Kajanin" n n"-ex* fly
kajtér n O-4k" tarantula
kélbi n O-¢" 1) brain 2) character
kalgr v ¢ clear (land for planting)

kalgjirr v i 1) plead, implore 2) beg
for money

k4léjtan (nomin) n J-ak"” beggar
kalkalkdr stv a-k boast, brag
kamir v a~ limp

kémth: n J-ak" partridge

kén" prt medium past

kan prt medium past conjoint
kanik" n @-ak" broom

kang&r v £ cough

ké:kéntin (nomin) n @-ak" phlegm

453

, L . .
kank™ det medium-past anaphoric-re-
ference marker

kéntd" adv leftwards
kante n O-¢" basket
kaniir v 7 trap
kéarkardr v a undress
kat prt do not!

katimé (from Amh. ht+e9) n O-¢
town, city

kawgir v e bite

kawéj" (nomin) n @-&r gun

kéci” (from Amh. ) n O-¢" priest
ké:gin # n"-0 animal

kéyikdr v ap 1) prepare food to cook
2) boil

kéq n O-kiik" shame

kér n O-dko" 1) courtyard 2) fence
3) hedge

kerék” nkin ©-dk" 1) mother-in-law
2) father-in-law

kéwan" n O-ak" 1) sharp object 2)
sharpened object

kéwiir v i sharpen knife

kédendén" n D-ak" one-string violin
k&jdr v a cook

keke n O-ik" door

kélkel&r v ¢ tickle

kéllékit n 0-ak" kingfisher

21 2L < .
kélnan" n an"-ér armpit
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kémiir v i straighten
kémt" n 0s goat

kérir v i stretch

kérjdn n O-a:tok"” navel
kérkédir v a wipe off
kéwkéwkdr stv a-k thin

ké comp particle which introduces
direct or indirect speech, quotative
marker

ké:dir (neg. dérén”) v a go
kekidikdr v ap cackle as of chicken
két" n 0s 1) tree 2) wood

ké:it&r v e scatter

kerwe fr. var. of jéwe

k&twer v e paddle

kebt: adv sometimes

kedik adv firmly

kéddm (from d5mkir, ké) adv 1) well
2) properly 3) especially

kegér v a pound

kéginin adv soon

kéjén n O-¢" tree, sp.
kéjgin" coord or

kéjn" conj or

kékar adv again

kékéti n O-¢" green mamba

keldt adv 1) loose, slack 2) carefully
3) slowly

Texts and Lexicon

kéman adv for a long time
kénté n O-¢" rural area

kéréc adv completely full (of con-
tainers)

két&r v ¢ 1) cut 2) dig 3) chop 4)
chip

kétew adv full (of flat objects, such
as a plate)

ki advup
ki: prt question
Kir aux ineg

kixtr v 7 finish the bottom of a pot,
after inside and outside have dried

kict" n O-k" pocket
Kijamén" n O-¢" giraffe
kilt" n O-kak mouse
kiri" n O-¢" thread

kiti:dit » Os 1) deaf person 2) mute
person

k6" prt hortative particle for 1* per-
son plural

ko:géle n @-ak" 1) chicken 2) turkey
k6:j n O-ak" bridge syn: dankaré

kék prt indicates agreement to do
something just mentioned

ké6k6" n O-¢" snake

kéiltdn" n n"-@ 1) rib 2) side

kémat® n Os 1) stranger 2) guest,
visitor



Word List

k6m n O-kiik" curse
komé&r v £1) curse 2) swear
kéir n O-kiik" ditch

kéran" n O-ak" 1) throwing stick 2)
spear handle

kor&r v € 1) watch 2) tend livestock
3) guard 4) wait for

k668 nkin men who are married to
women who are sisters have this re-
lationship

kobir v i think

k66i" n @-ak" idea
kobarks"” (der.) v cplx-i remember
kdce n O-ik" 1) bag 2) sack
kocgk adv like that
kocié n g-ér tobacco pipe
kécunk adv like this
kdd6bi: n 0-ak" stork
kogdd n D-exr” elbow
k6j adv remote future
koéjdikdr v ap repay
k6jt" n ©-ak" payment
kojiir v i pay

kéjtan n O-ak" 1) payer 2) money
used to pay a dept

kéjtan" n O-ak" fireplace
kéjunk adv like this
kokokidr stv a-k soft (of food)
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kékém" n O-ér chest of humans and
primates

k6Ibé n O-¢" horn

k6lé n O-¢" 1) leaf of maize 2) husk
kolét n ©-ak" dawn

koll6ggr v e whistle

kdme n O-ditok” fire starting sticks

kéméj n O-¢ 1) descendant 2) kind
3) tribe, ethnic group 4) clan

kéndé n O-ér bottle

kéndi n O-¢" 1) fish trap 2) fish hook
kondijé&r v ¢ fish

kong6j n O-ik" 1) noise 2) sound
kopcilam n @-aitok” porcupine

kondr v a~ 1) gather 2) pick up
kopulkir stv a-k white

kor&r v 1) peel 2) strip off 3) husk
korlir v i 1) close 2) shut

kértan (nomin) n @-ak" door, door-
way cover

kérk6ddr v a tie a knot

kérme n O-¢" lime, whitewash
k6man" n an"-érknee

kdrtc" n @-ak" medicine

kéwer v e sour

k3 adv recent past, up to a few days

k3 4jtinan (comp.) adv day before
yesterday
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k3 4l¢€ (comp.) adv yesterday

k5 dinkénk (comp.) adv some days
ago

k> recent past conjoint
k5" prt near future

k5:" 4jtinén (comp.) adv day after to-
MmOoIrow

k5:" 416 (comp.) adv tomorrow

k5" dinksmk (unspec. comp. form)
adv later (this evening)

kéumén® n 0-4k" story

PN

kSmijir v a 1) ask 2) request

k&mijsn" (nomin) n @-dk" 1) request
2) question

k&r n O-kiik" middle

kdbé n 0-ik" tree, sp.

kd6&r v e move

kbté:mé adv early

kdgkiar stv ublack

kéytrarks” (der.) v cplx-a fade
k5k36" n O-ak" repositioning
Kkdlkdda:dén" n O-ak" spider's web
ksmi" n O-i" zebra

kdn&r v £ 1) persuade 2) help

Kdy n @-dko" pangolin

Texts and Lexicon

kénk det reference for something
mentioned in the recent past

kdpén" n -an"-4k" shoe, sandal
kdwir v a~ 1) dig 2) deepen 3) bury
kak" n @-dko" bellows

kikirdr v a hollow out

k1" fr. var. of céic” tail

kiilme:t n @-ak" 1) promise 2) oath
kdc 3s.dj. of kirdks" come

kud€r v e cry, weep

kilb&r n 0-ak" dove

kdldbi" n O-¢" garlic

kGmé" num 1000

kdpgdm" n G-ak" noise of waterfall
kipazjé&r v e prepare

ka*r6j n O-¢" donkey

karaks" (3s.dj kdc) v cplx-a come
kurbi n O-ir" 1) caterpillar 2) mag-
got (in rotten meat)

kiré n O-¢" hunting net

kari n O-¢" tree, sp.

kdrkdm 7 O-¢° 1) mountain 2) hill 3)
backbone

kdrpan 7 an”-ak" nasal mucus, snot
kird n @-4itok" 1) foam 2) bubble
kitir n 0-¢" 1) pig 2) warthog



Word List
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la:di n O-¢" bud
la:gandr (2p la:gangir) v a gossip

la:gapsn” (nomin) n G-ak" 1) reputa-
tion 2) gossip

la:14wdr v a hang up

1am6j n O-ik" hardship, distress
lam6jin" n n*-ex” slave

larrdr v a 1) lose 2) go out (of light)
lak amd (from latikdr) v pregnant
lamalamé" n O-¢" Ethiopian wild cat
1ambé" n O-¢" lamp, torch

lamé&r v £ 1) bewitch 2) cast (spell)
3) curse

lanir v i 1) meet (ipfv. lalanikar) 2)
encounter 3) find 4) get 5) obtain

lalantkir v meet
lalan" n O-ak" relationship

laptér v e dive
latikdr v 1) have 2) possess
lak 4md (id.) v pregnant
16:18k" n 0-4k" 1) well 2) spring
l&w n O-ak" bow
I&jEr v a swim

ez L

1éan" n an"-ak" bracelet

1&:18mait n O-4k" taste

1é:lidkar v dur float
I&wer v e visit

Iemt&r v e pierce

1il&r v £1) sink 2) drown
1i6" n @-dko" hiccough

liki (from Amh. A®) adv 1) right 2)
correct

1okt v 7 angry

10:10min »n un"- 1) charcoal 2)
charred wood

1omf" (from Amh. &°92) n O-ak"
lemon

10mmdn 7 un’-i feather

10iti n O-¢" earring

10ngo16:t n vine

1ot&r v £ add

lowir v i 1) lead 2) guide 3) light fire
16wtan (nomin) n @-ak" hut

1538 v e melt

1dcidikdr v ap 1) conquer 2) defeat
dkEr v £ 1) overturn 2) pour out
15kdj n O-¢" plate

lizri n O-¢" horn

luggj&r v £ hunt

I6k" n O-ak" bastard, illegitimate
child
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mé" coord contrastive coordinating
conjunction but

mé&:*é" nkin O-ak" mother’s brother
mayé" n O-¢" dwarf

makoléj (from Amh. O$4°) n Os
maize, corn

mamé” nkin O-ak" 1) father's sister
2) mother's sister

maté n J-ér dry season
P
maw n Op water

micappé” (fr. var. macép) (from
Amh. @& h&) n O-¢" book

macaré n O-¢" fence

mécé” n O-dk" debt

macgr v € borrow

macidi:gids" v cplx-¢ lend

mackéiti” (from Amh. @ehit) n O-
£ window

mac6kdj” nkin O-ak" 1) brother 2)
sister

mad" n O-" fire

majmajot” n G-ak" parrot

makazi- (from Amh. @»2M) n O-¢"
saw

maké" n O-¢" flower

malaijér v e knead

mal&r v ¢ 1) strike 2) hit with stick
or axe 3) thresh

malwén n O-¢" hail
mangicti” (from Amh. @ 790vt) n O-
& government

mankis" (from Amh. “170.f) n O-
kak spoon

méans" nkin O-kak his/her sibling
ménk conj or

ménkiré conj or

mératikan n 0-ak” mad person
marjdn n n"-0 star

mari- n O-¢" 1) poison 2) venom of
snake 3) poison on arrow

matagé" n O-¢" cup

meéjyakdr v dur 1) stumble 2) hurry

mékdr stv a-k hurt oneself
mekait n 9-ak" pain

méilat n O-¢" tendon

memer v ¢ steer

merin n n"-@ vein

metdak™ n @-ak" pus

medg&r v eroast

mejad" n O-i" buffalo

mélt" n O-i" 1) string 2) vine

méltit n O-¢" mosquito
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mengr v £ twist

meéntankdr stv a-k 1) good ant:
péwénkar 2) healthy, well 3) beauti-
ful 4) clean 4.1) innocent 5) kind

mérménir v a 1) notice 2) investigate

mérmét” n D-ak" red pepper, hot
pepper

mérmé n O-¢° 1) whip 2) throwing
spear

médi n O-¢" lower grinding stone
mé;j" n O-ak" 1) fiancée 2) fiancé

méckebgr (from Amh. ooHI0) v ¢
register

mékek6rét n -k chameleon
mekélém" n O-¢" hawk

mélci® (from Amh. @An) n O-¢
response

mél&r v ¢ arrive
N1 Zae ez 2L
mélérgids™ v cplx-¢ approach

(from Amh. @»¢g) n O-ak"

merf:"
leader
mi:dir v i push

mipér v € cover

miptdn (nomin) n G-ak" mask
micimémxi” (from Amh. 9°0IC) n O-
¢ nail

moé adv alone

mé:t: n O-¢ salt

mdj nkin O-4k" male
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mémoégEir v € 1) caress 2) rub
mé:ménir v a 1) hoe 2) weed

mépan” n an"-ak” 1) kidney 2)
muscle

moir n O-dko" anvil
méiré n O-¢" fat
morgr v ¢ boil (water)
motdm n O-4k" ant
moan adv different

médikir v ap 1) burn 2) blaze 3)
ambush and kill a person

mdgéj" n O-ak" namesake
moj&r v £ 1) rot 2) spoil

mo6ké existmrkr negative existential
marker

mokodidikir v ap dip
méndikdr v ap forget

mont&r v € harvest root plants
monpamaonag n Os centipede
méwé n O-¢" coffee

mairér v € 1) shriveled 2) wrinkled
mddEr v e deny

mdddkinkdr stv a-k sticky
mdrddian n O-ak" ant

mitcdr v € congratulate

mix n O-k" spy

magi- (from Amh. e»H) n O-¢
banana
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mijér v e spy
mi:wé&r v ¢ mould
muker v ¢ 1) stab 2) push inside

mip4 n O-aitok” earthworm

Texts and Lexicon

marir v 7 1) return (itr) 2) reply

fumurdr (der.) v a 1) answer, reply 2)
return sth

21 2L

mirdk3” (der.) v cplx-a go back
mitd" n O-kik needle

na pers 2s.dat
nak poss my (sg)
néci” n O-¢" bread

nacijér v ¢ bake

nagadé” (from Amh. 19%) n O-¢"
trader

nagadikar v ap 1) barter 2) exchange
néjdikir v ap admire

naj&r (ipfv. nandjikdr) v e surprised
nank poss our (pl)

ng coord and

ng t8" (id.) interj so what?

nék poss his/her (sg)

nék4" poss his/her (sg, dat)

néké" 1) his/her (sg, loc) 2) adv then
1 leke

n&ké" poss his/her (sg, nom)
nénk poss their (sg)

nf pers short P pronoun, 2™ sg
nék poss your, (sg)

nénégakdr v dur 1) grumble 2) com-
plain

nOmér v ¢ follow
noénk poss your, (sg)

nd coord coordinating conjunction
for purpose clauses

néij n @-dko" liver
né&lén" n O-ak" lightning
nalér v £ 1) light of color 2) shine

nari n O-ik" dental gum
nék" n @-i 1) compound 2) house
nakig n O-¢" polygamy
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néd® n O-4ko" 1) umbilical cord 2)
womb

Néwir v i urinate

négém n O-ak" chin

néjar v a 1) strain food 2) brew
néda det last

nékSitér stv e brown

n&j&r v £ 1) resolve 2) settle 3) calm
oneself 4) cease, stop

nilgikdr stv a-k 1) blunt, dull
nolndlkar stv a-k 1) smooth 2) soft

461

non n 0s 1) place 2) spot
non tdkowonk (id.) n grave

non wudikonk (comp.) n place of
mourning

nén" n Op lie

n6:d” n Op excrement
nékéan" n -an"-ak" chick
n6ma" n Op insult

NSmdr v a insult syn. paraté
niigir n Os darkness

nukér v e blow nose

pa:dir v 7 1) admit 2) believe

naij n O0s 1) crone 2) female animal
nakatt n 0-4k" 1) smell 2) aroma
pakar stv u 1) stink 2) smell bad
nama" nkin mother (2nd)

nardr v a go

pair randni (ph. v.) v rise up
naraks" v cplx-a exit

paitir v 7 surprised

néw” n Os hunger

pacakawkdr stv a-k rough

padi" n 0-ak" 1) pity 2) anger
padir v 7 1) sad 2) angry

pader v ¢ decorate
pajérar v a+ 1) swell

paniir v i 1) turn round 2) twist vines
apart for making ropes

par6téwar v a snore

nawit&r v £ 1) walk 2) step

nédan n O-ak" bee

nédan n an"-ak" tooth

pédemer v ¢ smile

gedén” n O-p sorghum

péwénkir stv a-k 1) bad ant:
méntankar 2) wicked 3) dirty 4) ugly

né§j" n O-tin 1) male sorcerer 2)
witch 3) healer
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nétin n 1”@ louse

1n6:an" n an"-ak" nape of neck

noni #n Op 1) vegetation 2) plants
nonitr v 7 stir

pdl&r v e 1) slaughter 2) kill
(animal)

pddir v a 1) abandon 2) let go 3)
leave sth somewhere

pidiirir v a abandon

Texts and Lexicon

p6d5" n @-&r 1) neck 2) craving 3)
throat

nddice n Os interest
pdlndlkdr stv a-k sweet

p5nk prt subordination marker

following a verb

ndpim 7 un"-i* 1) weeds 2) weed 3)
blade of grass

ghkér v ¢ pull

nGltan n O-ak" hernia

2.2 L .
6:c6n n J-¢ burrow of small animal

odér v ¢ 1) difficult 2) cause prob-
lem 3) bother

6ij&r v £ 1) shout 2) grunt

61 aux can

6:pnéj n O-¢" worm

61té prep about

6bikar stv u 1) big 2) expensive
ogargr v e cut (hair) syn: pet
6gdil n Op 1) mead 2) liquor
06k&r v e shake

0k6 prep like

0kéd interrog when?

dla pl of 4"

6lakan n @-ak" twin

olt" n O-ii" fish

om det 1) other 2) one certain
dmén" num one

omoném ordnum first

6pal n 0-¢" paddle

oré: nkin grandfather

orir v i 1) throw away, get rid of 2)
drop 3) divine the future by throw-
ing pédikk

6rkan” n an"-ak" bark of tree

6rpan” n n"-@ naming ceremony

6tict n @-ak" flour

oté:p adv often
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dij&r v € 1) drive away 2) obstruct
$mkun adv near

dr nkin ©-i 1) brother-in-law 2)
sister-in-law

5ite n O-¢" 1) time 2) situation
3b5 n O-1k" knot
3cs™ adv there

3d35" n O-k 1) head 2) skull 3) face

sd5wén" n n"-ex” 1) guide 2) chief,
headman

3gd det others
3kdn conj if
8ré prt now (not temporal), but (dis-

course particle that introduces a new
thought)

«_ 2L L
dré: n J-ak ancestor

p&ijén" n O-ak" diarrhea

paker stv e hot

pakan" (nomin) n @-ak" hot weather
pakidcé” n O-¢" comb

paltukar stv u dry

paikait (nomin) n -4k~ drought, fa-
mine

pami adv 1) down 2) towards sunset
pan” n O-i" 1) mortar 2) kitchen hut
pamlir v i slap

pape n O-¢" shelter

parir v i 1) try 2) taste

patdn n -k~ 1) desert 2) uninhabit-
ed area

pacér v e 1) carve 2) chop with
hatchet

paj&r v e vomit

pajoitEr v £ 1) rub 2) set a broken
bone

pakéicéi” n O-ér hip

pakalam n O-4itok” egg shell
pakatiir v 7 1) decrease 2) disappear
pakkiatikdr v ap take leave of
palamdikdr v ap argue

palamé" n O-¢" argument

palamér v ¢ 1) haggle 2) barter
palg, n O-ik" grain rack

palg, n Os perch
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pan&" nkin O-kak cousin

papajé" (from Amh. 778) n O-¢
papaya

papal n O0s small piece of wood

pardngi- (from Amh. &.£78) n O-¢"
white man

parér v e split pieces off a big log
pa*rdn” (nomin) n -dn"-ak" plank

pariwan n an-ak" 1) cheek syn:
bakiwan

pét- 1) n O-ak" girl ant: atép" 2)
nkin female

peditr v 7 1) used up 2) finish

pédtan (nomin) n P-ak" 1) end 2) last
one

pejardr v a defecate

pelépelé: n O-ak" flame

pére n O-¢" wickerwork

pé: n Op soup, broth

pésj" num two

p&jémn ordnum second

pémi n O-¢" word

pélté n O-¢" bowl

pérkié n 0-¢" 1) dream 2) vision
pérka (der.) n Op prophecy
peteikan” n -an"-ak" chaff

pit n @-dks" 1) grave 2) funeral
pid&r v £ 1) shiver 2) tremble

Texts and Lexicon

pinén” n on"-ok" leaf
piit6j n @-¢" 1) fin 2) tail

pidél (from Amh. &4&A) n O-ik"
letter

pilan n an"-ak" 1) eyebrow 2) eye-
lash

pilétan n an"-ak" tear

piré" n O-kak 1) friend 2) neighbour
pirér v £1) fly 2) hurry

po: interyj all

poicEr v e polish

pé:dizr v i 1) cut open 2) pluck
péidiirks” (der.) v cpix-i pick fruit
péitan (nomin) n B-ak" chisel

péir n O-aks" wrinkle on skin

péiway n @-ak" 1) wooden mallet for
splitting logs 2) mallet

pégi (fr. var. gip6j) n O-¢" beeswax

pompd:ckdr v a-k split incorrectly (of
wood)

pép n @-dko" 1) herd 2) group 3)
group of wood

porir v ilove

porot&ir v e remove shells from
groundnuts

pdic&r v £1) bless someone 2) thank
psicijé” n O-¢" praise
pdker v e tear

p3kidikdr v ap torn



Word List

pémén n O-ak" wave

pdd5k" n Os calabash

pdjér v a~ drunk

pdjdikdr stv unot heavy

pslpsl n O-¢" 1) finger 2) toe
p3lpslE" 36: anank num 80
pSlpslE" 36: anank A &rn” num 90
pSlpslé"- 36 siztik™ num 60
pSlpsle™ 361" sitik™ A dmrg™ num 70
pSlpslé- 36~ péik™ num 40
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4L <L

p3lpsle" 361" péijk” A &wn” num 50

projét (from Engl. project) n O-ak"
project

pG:d&:r v e rip apart (rope)

paxr&r v ¢ 1) cultivate (land) 2) farm
(land)

plrtan (nomin) n P-ak" clearing
pucdwer v ¢ break wind, fart
puplt&r v £ crawl of lizard

puritér v £ 1) drag 2) pull

1é pers ls.prag
ramé&r v £ 1) lie 2) deceive 3) scare
rawir v i 1) singe 2) smoke fish

ragadiir v 7 1) arrange 2) prepare 3)
plan

rakaté" n O-¢" problem, trouble
rakatér v ¢ 1) suffer 2) lack
ranana adv upwards

1é pers 1) pragmatic particle 2™ sg
and 1% pl 2) please!

réig nkin husband’s sibling or
brother’s wife (reciprocal term)

2 -L L
1éré n O-¢ dew

réxtr v i 1) run 2) slither

rétért n O-ak- squeak
réteitdr v £ squeak
rémé’ n O-ak" duty, obligation

rér n O-dko" 1) death 2) plague 3)
epidemic

rérérikdr v ap 1) restless 2) unsettled

ré pers pragmatic particle 3™ sg and
3rd pl

N vaeZgan L L
r&rémin n un -i spark

rébéckan (from Amh. CAT trouble) n
O-ak" troublemaker

réké'nan" n -4n"-4k" 1) branch of tree
2) palm branch, frond

rérdr v a~die

rérkdn (nomin) n Os dead person
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i n O-ko" shadow

ri:6&r v € 1) put, place, set 2) keep,
save 3) put a hex on someone by
putting something down at their
house

rii6" n O-dks" witchcraft
ri:bakar (der.) v a-k put down
ri:6érdr (der.) v a put inside
rijar v a 1) call 2) invite

2. 20 2L

tirfja~ (nomin) n Op name
rikitérks" v cplx-¢ lower

rokokéén” n O-dk" 1) scorpion 2)
crab

rémi” n O-ak" morning

rémi:d (der.) adv in the morning
15 pers pragmatic particle 2™ pl
roirij v a 1) advise

rariakdr (der.) v durteach

Texts and Lexicon

rdgér v € laugh

rdmakar stv u equal

rsmé:" (der.) n @-ak" proverb
rdmer v £ 1) measure 2) compare
rizdikar v ap twisted

rukejér v erain for a long time

rumér v ¢ 1) finish, complete 2)
decide 3) spend time, pass time

riumer idit" num 20

rcmer idit" a arn" num 30
rumér idit" 3 oméy” num 21
rizmer idit” a pég" num 22
riumérds” v cplx-e judge
ramkan n O-ak” prostitute

riné"” n @-ak" 1) curve 2) bend 3)
crook

r6gtan (nomin) 7 @-ak" hunchback

2 22

raranakdr stv dur crooked

ta" pers 1s.dat
tajfir v £ 1) harvest 2) collect honey

tayan (from Amh. m® mead) n O-k
traditional beer

tama" n a"-¢" 1) face 2) eye 3) fruit
4) stone, pit

tamétakan (comp.) adv directly

taméamin® n O-4k" heron

tapEr (ipfv. tartdpikdr) (from Amh.
%4.) v e write

taxpi (nomin) n O-¢" letter
tar n 0-ak"” meat

tarwa" (pl twidn) n a"-0 field



Word List

tabazjir v i clap

t46¢ n O-¢" tobacco

tadapa” n O-ir" ash

taga" n O-kak camel

tagaj" (from gajir,) n O-ak" pretense
tagém" n O-ex” bride

taj&r v € open

tajfir v e investigate

takawasy n Os rattle

talad n O-ditok” rock

t416j n O-¢" swarm

tamargr (from Amh. +99£) v ¢ learn
syn: bar&r

tamdr v a drip

tan n O-dko" abscess

tén" n O-i" cow

tapadamer v e rule over, dominate

tarbdj n O-ditok” 1) big drum 2)
small drum

tarman n an"-ak" hide of animal

tawgr v ¢ 1) snatch 2) seize 3) catch
an object in the air

tawdn pl of tawa"

t& interj hey!

t6:6¢€ n O-¢" belt

té:gét n O-¢" pimple

téjiir v i 1) skin 2) slaughter
té:l n O-kiik" 1) lake 2) pool

467

taitd: n O-k" threshing-floor
t:tdn 1 -2 bird

ték" n O-dks" fish dam
tékazjan" n n"-ex” firstborn

tékam" n O-ex” 1) blood relative 2)
clan

a1, 2..L e L 4L - .
tekan~ n -an -ak in-law, relative by
marriage

teméan" (pl ¥ma) n -4n"-4k" firewood

tércikan n O-ak" 1) impotent man 2)
barren woman

te:lgjér v e bind

tém adv in the beginning

téman adv instead

t66ér" (from ber&r) n O-ak" thunder
témk3r s¢v u small

ténéilkdr stv u thin

tndni’” n O-ak" 1) grasshopper 2)
locust

tépén" n O-ak" forehead

tepér n O-i" shoulder blade
tizéir v e take revenge

tikdr v a-k scratch

tizmén n @-ak" cloud

tiri n O-¢" buttock

tidizgids" v cplx-a obey

tigi" n ©-ak" 1) gift 2) sacrifice
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tigénén" (fr. var. tigén) n an"-ak"
shoulder

tijir v a hear

tikacGj n O-¢" feast

tik&r v £ make mistake

tikijé (nomin) n O-¢" 1) mistake syn:
citét" 2) sin

tiltil n O-¢" root

tim&:d5" v cpix-a 1) shoot 2) throw
timér v a wound

tin" pers short P pronoun, 1% pl

tine" pers short locative pronoun, 1
pl

tind" pers short dative pronoun, 1* pl
dative

tintim&r v ¢ fold

tiné;jiir v 7 1) dry out 2) spread out
fipkt n O-ditok” shadow

tirfja" (from rijiir) n Op name
tirGjér v € sneeze

titiditkér v ap lean against

toij&ir v e pierce

t6:jtan n O-ak" tattoo

tok&r v £ 1) go round 2) (make a)
detour 3) surround

to:il n O-kiik" hole
tor n O-kiik" smoke

Z 4N L
to:ta n O-¢ harvest season

Texts and Lexicon

tortotkEr v e repair

ddi n O-¢" colobus monkey
tog&r v £ 1) annoy 2) disturb
toké:lkdr stv u narrow

toldikdr v ap 1) assemble 2) meet
together

tol&r v e store up

ténit" n O-4k" speech, discourse

tonirr v 7 1) say 2) explain 3) tell,
recount

tondkar (der.) v a-k order

toniirdr (der.) v a shout

ton&r v € stop up

téntan (nomin) n G-ak" stopper, plug
topaj&r v e spit

toplir v 7 1) continue 2) resume
tor6:kdr v ap trample

torékir (der.) v 7 stamp (with foot)
t616j" n O-¢" flea

t6t6*kan" n -an"-ak" egg

t5" prt so id. n& t3" (see under ng)
interj

ts:dak" n O-ak" goiter

t5:j8" n Op urine

t4m n O-ok" 1) child 2) new thing
363330 1 n" -0 wing

tice adv correct

dkijér v e sweat



Word List

t5ksj n O-¢" lazy
t5ntdmir v a 1) incubate 2) hatch

tartik n O-ak” stumbling block, ob-
struction

tlueir v e roast

tik&r v £ 1) join, put together 2)
lengthen

tzl num five

ti:l & angan num nine
til & 3it” num eight
tizl & Om num six

ti:l & péj~ num seven

ta6ar" n O-ak" fear

469

tucér v £ 1) string 2) bind 3) tether
tctan (nomin) n P-ak" bundle
tik&r v £ begin

tki (nomin) n O-¢" beginning

til 7 O-1 rain

tuldr v a~ shave

tumak v i crunch

thmal n O-¢" boar

tupémkar stv u white

tir n @-dko" garbage dump

turgdmér (from Amh. +&a?) v ¢
translate

Giptj n O-¢" tree, sp.

Gitér v e rust

G:thtan (nomin) n O-ak” rust
ubil 7 Op lung

ubugakdr v dur pant

udlér v £ 1) ruminate, chew cud 2)
belch

Odé: n O-k" pestle

Ggdl” n O-tan crocodile
Gké&" n O-ak" squirrel
Glupém n O-ak" ostrich
ardr” n 0-4k" waterfall
utailér v € jump

Utér v e drink

atdl" n @-ak" 1) pit 2) hole
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Texts and Lexicon

wazcgr v e speak, talk

wiéicl n O-¢" 1) news 2) story
wagjam n O-ak" plant

waiiir v i 1) transplant 2) plant
wak6j6t n 9-ak" God

wém n O-i" 1) skin 2) skin of fruit 3)
shell of groundnut

wai v € wither

warwan' n @-ak" marriage

warwij n O-k" 1) sun 2) day
wacél” nkin O-ak" father’s brother

wiéké‘cak" n 0-ak" 1) crossroads, in-
tersection 2) fork in path

wakaxan n 0-ak" scabies
walartér v € scratch

walac adv to outside

walé n 0-ik" air (breathed)
walgc adv from outside
wang6j" n O-ak" jackal
wér- n O-tin dog

wargr v € look for

wargité” (from Amh. @44+ paper)
n @-¢" 1) paper 2) book

wark6j" n O-ak" cattle egret

we interj ouch!

wetl&r v e rob
wéma" n a"-0 ear
wergr v ¢ 1) alter 2) change

wertakdr v a-k 1) move away 2) mi-
grate

z 2 1L L
wéwél" n O-ak” plunder
wéwéirizkir v ap swing
wené n O-4itok” antenna

wéma" n Op 1) breath 2) life 3) soul
4) spirit of dead 5) ghost

wémdr v a breathe

wér n @-dko" storm

wéj" n 9-ok" 1) compound 2) house
wejar v a fry

wéjkén" n on"-ok" seed

wekérdr v a scrape off

wengél (from Amh. @71A) n O-4k"
gospel

wengelawi (from Amh. B72A%) n
O-¢" evangelist

wirijér v e turn over

wid&r v e turn

widérir (der.) v a turn towards
wilén" n @-ér python

woud interrog who?

2oz L Pl .
woéran" n @-ak" meaning
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woirir v i untie

wocéjér v ¢ 1) send something to
someone 2) send someone to do
something

wocéjtan (nomin) n O-ak" messenger
won interrog which?

woéni" n O-¢" tree, sp.

wondjér v e change

wopé" n O-¢" stem, stalk

N\ _ 7 . L
wori n O-4itok” money

woérikan n O-ak" rich man

worké" (from Amh. @oCP) n O-¢
gold

worworiks" v cplx-i bale out
wamkar stv u near

whir n O-dko" feast

whirtan (nomin) n @-ak" host
whwdt n O-4itok” 1) frog 2) toad

widd n O-ak" mourning
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V1.2.3 English — Majang

Texts and Lexicon

Aa

aardvark béiciic n
abandon nddar v; nsdiirar v
abdomen &md" n

able 6 aux

about 6:t¢ prep
abscess tag n

abstain gok&r v
abundant 65:ka:kar stv
accept boniir v
accompany di:d&r v
account jamig" n
accumulate bocgr v
accuse gab&r v
acquaint lalagikar v
acquaintance dégeger” n
across dé:gd” adv

act ijdigar v

add 1otér v

address cakakir v
admire najdikar v
admit pa:dir v

adult bsilén" n

advise rudj v

afternoon 43i*géa adv
afterwards ba*ni adv
again kékar adv

agama lizard bandangg: n
agree dome:r v; dégégérikir v
agreement dégeger” n

air walé n

alert 6edir v

all bagé adv

allow domér v

alone mé adv

also 63 prt

alter wergr v

alveoles pairi n

Ambhara améré" n
ancestor 3rét n

and a coord; € coord; ng coord; nd
coord

anger padi” n
angry 1okir v; padir v

animal ke&:glin »
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L. L

ankle bsgs:r4n” n
announce jamgr v
announcement jamig" n
annoy toj€r v

answer jumurar v

ant bétdmé »; mo:tam »; mirddian »
anteater bd:cic n
antelope 608 n

antenna wené n

anvil moir n

appease gamangir v
apply ointment dopér v
approach melérgids" v
argue palamdikir v
argument palimé" »

arm ari n

armpit kélpan" »
aroma nakait n
arrange ragadir v
arrangement icfictan n
arrive mel&r v
ashes tadépd- n

ask k3mijar v
assemble t6ldikir v
attack gamiir v
aunt mamé:- nkin
avenge kawrar v
avocado abokadé" n
awake bedir v
away from cdij adv
awe éméjsn" n

axe péiwas n

Bb

baboon diird" n

baby cacéle n

back bani n; jimé" n
backbone kirktim 7
backward dirdké adv
bad néwénkir stv

bag koce n

bake nacijér v

bale out worworiks" v
bamboo 6i:6¢ 7; c6mbal »
banana mégi- #

bark gogidikar v

bark of tree érkan" n

barren land k&we n
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barren woman tércikan »
barter nagadikir v; palamégr v
basket kantg

bastard 1dk" »

bat gandam #; gaput n

bathe a:didikdr v

be &t&r v

be not méké existmrkr

be there ar prt

beam pétantan n

bear Bart&r v

bear (of animals) &pir v
beard c4min” »

beat bitér v; mal&r v; pamir v
beautiful méntankr stv
because aght" comp; céd¥n advlizer
bed bewéj n

bedbug gérbéj" n

bee nédan n

beehive dané n

beer taian n

beewax pogi n

befit dégégérikir v

before gtn" prt

beg kalgjirr v

beggar kaléjtan n

begin cakir v; tukér v

beginning tdki
belch udil&r v
believe nadir v

bell déwél n

bellows kak" 7

belt té:6¢ n

bend réné:" n

besmear dop&r v
betray gab&r v

better d:c adv
bewitch lamé&r v
biceps badi n

big bé:bir stv; 6bikidr stv
big drum tarbij »

bile 6ajg n

bind t&:lgj&r v; the&r v
bird te:tdn

bird of prey gédgl n
bird trap bala:téj n
birth pains cti:ctiwikir v
bite kaw&:r v

bitter baijkar stv

black kaykar stv
blacksmith 6é:rtan »
bladder bd:164*k4n" 1
blade of grass ndnun n

blaze médikar v



Word List

bleed jermé&r v
blessing géiti€" n
blight brjak n
blood jérém n
blow di:l&r v; gotér v; gétérk:’)L V;
jongojé&r v
blow horn gotér v
blow nose puké&r v
blunt dildilkdr stv; pilgikar stv
boar timal 7
boast kalkalkar stv
body ék" n
boil ké;ikar v; momwsr v
bone éméméan” n
bone marrow 6313kan" n
book maca:p 7; mAcApé” n; warghts” n
border déri n
borrow macgir v
bother 0:d&r v
bottle k6ndé n
bottom déigs” adv
boundary cawttn"
bow grgin n; 1&w n
bowl pélté n
box canddk" »
2ozl

bracelet 1éjan™ n

brag kalkalkir stv

475

brain kélbi n

branch réké*nan" n

bread naci” n

break 6adgjir v

break wind pucawér v

breast apéti” n

breath wéma" n

breathe wémdr v

brew péjar v

bride tigém" n

brideprice dé:kdn n; kaqp n
bridge kd;j n

bridge of nose &nén n

bright dirwan" n; dérwir v; palér v
bring dskirks" v

bring out bonakir v

bring up awojar v

broom kan¥k" n

broth pé: n

brother mac6:kdj” nkin; mapa" nkin
brother (my) dé:dé: nkin
brother-in-law k668 nkin; > nkin
brown pékaitér stv

bubble buldnkir 7; kird 7

bucket baldi: n

bud la:di n

buffalo m&jad" n
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bulge y6m » bury kdwir v
bump gémandr v; yiim n bush dik" »
bundle tictan but jakana" conj; ma" coord; téman
burden batak" coord
burn médikir v butterfly bimbilot »
burst 6ergr v buttock tirl
buy 6alirr v

Cc
cackle kekidikdr v caterpillar gérni" 7; kb n
calabash pddsk" n cattle egret warkéj" n
calf of leg b6lbél n cave kaka n
call rijar v cease gaj&r v; ngj&r v
calm pgj&r v cemetery jimé:" n
camel tagd" n centipede mopamonas »
camp ka:l n chaff pétekan" n
cane gumbdj n chair dangé n
canoe émd" n chameleon mekekorét n
capsize gupadikir v change kajargr v; wergr v; wonojér v
carefully keldt adv character kalbi n
caress mémoz&r v charcoal 10:10min 7
carry batakir v; dil&r v; éigdgér v chase &pasjar v
carve pacér v chat ibé:lfrr v
cast lamg&r v cheek pariwan n
cat addré:" n chest kékém" n
catch gamir v; gimtan n; tawgr v chew comér v




chew cud adulér v
chick nékan” »
chicken ko:géle n
chief 5d5wén" n

child t5:n n

chin pégem n

chip ketér v

chisel péwtan n
choke 63kd:cgr v
choose dammir v
chop k&t&r v; pacgr v; parér v
circumcision jawé:" n
city katamé n

clam géng6di n

clan kéméj n; tékédm" n
clap tabasjir v

clay cb66j n

clean méntankar stv
clear kal&r v

clearing purtan n
cliff cakoj n; cirpé n
close korfir v

clot gdpgr v

cloth abl n

clothing article abi: n
cloud tixméan »

club gimbéj n

Word List 477

cockroach dédébémi n
coffee m6wé n

coffee leaf kairi n

coil concé:mé:r v

cold calékar stv

cold weather caloka:t »
collect tazjér v

colobus monkey todi 7
comb pakicé" n

come kiiraks" v
comfort gamangr v
command céki¢" n
compare rdmée:r v
complain némnégakar v
complete rimér v
compound pak" n; wéj" n
compromise AwQjar v
conceive gamé&r v
condole gamangr v
congratulate miucér v
conquer dcidikir v
consumed pedir v
continue topir v
contradict B6:jfir v
cook ké;yikir v; kéjdr v
cooking stone déjn" n

corn makoléj n
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corn cob dé:déng n
corpse biicé" n

correct liki adv; ticg adv
cotton jirbi n

cotton plant jirbi
cough kang&:r v

count ikomiir v

county d6: n

courtyard kéir n

cousin pana" nkin
cover mip€r v

cow tan" n

coward 63 n

crab rokokéén” n
crack 6abalgr v
cracked pompdickir stv
craving néd3" n

crawl gdgdjar v; puplitér v
create ijd:gar v

crest of bird di:cg n
crevice la:ltan n

cripple géwé™ n

Texts and Lexicon

crocodile dgdl" »
crone naij n

crook rigé:* n
crooked ririnakar stv
cross ekan&r v

2121 - 21.L
crossroads waka*cdk

S

crow d6urir v

crowd Bdkakat n
crunch timék v
crush bérdr v

cry kuad&r v

cudget gimbdj n
cultivate ptr&r v
cup matégé" n
current 4pani n
curse kéip 7; koméEr v; lamér v
curve riné:- n
custom baré:" n

cut k&t€r v; dgarér v
cut open péidiir v

cut through jawgr v

Dd

dance dizbué:t ; dicbujér v; ibalir v | darkness piugur #



Word List 479

daughter-in-law &meka:j nkin
dawn irkir v; kolét n

dawn (at) irkid adv

day 6ém5 n; dén" n; wawij n
day after tomorrow ki~ 4jtindn adv
day before yesterday k3 4jtindn adv
dead person rerksy n

deaf person kitidit »

death rér n

debt macé: n

deceive raméir v

decide rizmé&r v

decorate nad&r v

decrease pakatir v

deep bukdrkir stv

deepen kdwir v

defeat dcidikdr v

defecate pésarir v

defend 6arids" v

delay ka:6izr v

den 6:c6n n

deny mddgr v

descend burbudikir v
descendant kéméj n

desert pa:ton

desire déj&r v

despise darajgr v

destroy cdk&r v

detour (make a) v tok&r v
dew réwé" n

diarrhea p&;jan" n

die rérir v

different moan adv
difficult o:d&r v

dig ket&r v; kdwiar v

dig up mont&r v

diminish 3ordr v

dip B6é:cEr v; mokodidikar v

directly t&:métakan adv

dirt d6: n

dirty péwénkdr stv
disappear badér v; pakatir v
discourse t6ni:" n

disdain darasjér v

disease géri:" n
distress 1améj n
disturb tog€r v
ditch kéir n

dive laptér v
divide ka:cgr v
divine future oriir v
do arfrr v

dog wér" n

domesticate aiwojar v
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dominate tapé:damér v
donkey ki‘*r6j n

don't! kat prt

door keéke 7; k6rtan n
doorway cover kértan »
dove kilbé&r n

down dé" adv; dé:gs" adv; pami adv
drag purtut&r v
dragonfly giltatdmén" n
draw gk&r v; gacér v
dream pérkié n

drink utér v

drip tamdr v

drive away dijér v

drop oriir v

drought pa:lka:t »
drown lgl&r v

drunk pdjir v

dry pa:ttokar stv

dry out tipéjier v

dry season ma:té n
dry up 63ké&r v

dull dildilkdr stv; pilgikar stv
dung beetle billd:" #
dusk kaij n

dust dé:ddr" »

duty rémé:" n

Z..2L
dwarf mayé- n

drizzle cc4j" n dwell bexdir v
Ee
eagle ddkowéit" n edge cawtin" n
ear wéma" n eel ctiwdj n
early ké3émé adv egg t6t6*kan" n
earring 10:ti n egg shell pakalam »

earthworm miip4 »
east &dén adv

eat damar v

eat not ada neg

egoistic darajgr v
eight til A 3it" num
eighteen &xrn 2 ti:l & 3it” num

eighty pslp5lé" 36:~ anank num



elbow kogod n

elder bsilsy" n

elephant &ng" n
elephantiasis bambéci n
eleven 4mrn 3 dmén" num
embrace ga:marks"” v
empty cdksn adv
encounter lagir v

end pédtan n

enemy ghmakén” n
engaged bojcijér v
enough gajér v

enter gh:gindr v
entrance hall dep5 »
epidemic rér n

equal r5makar stv
escape bdd&r v; bddikir v
especially kéddm adv

Word List

ethnic area d6: n

ethnic group kéméj n
evade bdd&r v
evangelist wéngelawi n
evaporate danér v
even arac adv

exactly like that icigicigi adv
exchange nagadikar v
excision jawé:" n
excrement péid” n
exist b&l&r v

exit naraks” v
expensive 6bikir stv
explain tonir v

eye t&m4" n

eyebrow pilan n
eyelash pilan »

Ff
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face 3d3" n; tAma" n
fade kéytrarks"” v
faint bd:lakar stv
fall dirérks” v

famine pa:lkazt »

fan gotér v

far jowérkar stv
farm pGr&r v
farmer f&:gén" n

fart pucawé&r v
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fast gorgérkar stv

fat gdmnurir v; méiré n
father 6a:b64 nkin

father (his/her) épén nkin
father (my) babé:" nkin
father (your) babé:" nkin
father-in-law kéwék" nkin
fear tA6Gr- n

feast tikacéj n; war n
feather 10:min 7

feel Béic&r v; jogir v
female pét" nkin

female animal na:j n
fence kér n; macaré n
ferment gupijér v
fertile soil apiné" n
fetch gé:géjakir v

fetish ctimi” n

fetus (be a) gamégr v
fiancé mé;j" n

fiancée méij" n

field thwa" n

fierce 6ankawkar stv

fifteen 4mrn a t:l num

L L

fifty pslpsle" 361" péik” A &y” num

fig &bé n

fig tree &:bé n

Texts and Lexicon

fight ka:rdr v

fill épérér v

fin piit6j n

find lagir v

find not can&r v

finger pSlp3l n
fingernail c6p6lkdj n
finish pedfir v; riumé&r v
fire mad" n

fire starting sticks komeé n
fireplace kéjtan" n
firewood témén" n
firmly kedik adv

first omopém n
firstborn ték4:;jan" n
fish kondij&r v; 61t" n
fish dam ték" n

fish hook kéndi 7

fish trap kéndi n
fisherman kindi:tan n
five til num

five hundred dibé: ti:l num
flame pelépelé: n

flat dendérkdr stv

flea t6r6j" n

flee gonér v

float 1&1ia:ksr v




flour 6tiit n

flow gonir v

flower maké" n

flute cé:té n

fly kajanin" »; pirér v
fly (biting) dpe:r n
flying ant dm:tGm" n
foam kurd n

fold tintimé&:r v

follow nomér v

food dama n

footprint fré:" n

forbid bawdr v
forcefully bankawka:t adv
ford gd:gdj n

forearm ari n

Word List

forge 6éran n

forget ga:lakdr v; mondikar v
fork in path waka‘cak" n
four anan num

fourteen &:rn a anan num
fourty pSlp5lg" 36~ péik" num
free of charge c3kdn adv
friend cdtkém” n; piré:" n
frog waiwdg n

frond (of palm) réké*nan" »
frontier déuri

fruit tima" »

fry wejar v

483

full epakdr stv; kéréc adv; kétew adv

full moon €jén" n

funeral pi: n

forehead tépén” n fur amin »
forest diik" n

Gg
gall baje n garlic kildbi" n
gall bladder gai" n gather kondr v

game ib&l" n
garbage dump tur n

garden wazjam n

gecko boro n
generous kaic&r v

get lapir v
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get well bddérks" v
ghost wéma" n

gift tigi" n

gill balgasan n

giraffe kijamén" n

girl pét” n

give gabgr v

give birth bartEr v
glory éméjsn" n

gnaw gejiir v

go ké&:ddr v; nawrdr v

g0 in gligipdr v

go out (of light) lawréar v
go round tok&r v

goat kémt" »

god ctmmi” n

God wak6jét n

goiter thidak™ n

gold wérké" n

good dd:c adv; mentankdr stv
gospel wengé:l n

gossip laigapar v; lagipgr v;
1a:gansn" n

government mangicti" »
granary pale »n
grandchild kaké: nkin

grandfather &pé:" nkin; oré: nkin

grandmother kaiké:" nkin
grass §it" n

grasshopper tégdni: n
grassland élt" n

grave ndn tokowonk #; pi: n
gravel gidé: n

graze (of bullet) bar&r v
greedy golkar stv

green clidar stv

green mamba kékéti n
greet digojér v

greeting digéj prt

grind gfjér v

grinding stone goiri n
groan béandirir v

ground dé: n

group pon n

grow Bdldirgir v

growl gémégr v

grumble né:négakar v
grunt &ij&r v

guard korgr v

guest kéméat" n

guide 1dwir v; 5d5wén" n
gum pairi n

gun kawéj" n

guts dikir‘pan" n



Word List
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Hh

haggle palamég:r v
hail mélwén n

hair amiin 7

hair of maize jilj n
half bitak quant
hammer diudak »
hand ari n

handle gammtan »
hang ictr v

hang up la:lawar v
hard 6ankawkar stv
harden bankarwrs" v
hardship 1améj
hare délékéc" n
harvest dé:tir v; tajér v
harvest season t6:ta n
hat dowr6j n

hatch tsntdmar v

hate 66z v

have 1aki" v

have, possess latikir v
hawk mekélém" n

he c&m pronoun; cénk contrastive; ré
pragmatic

head 3d5" n

headman $d5wén" n
heal ebdder v

healer néj* n

healthy méntankar stv
heap béetan »

heap up bocgr v

hear tijir v

heart 6&;j »

heavy dilkar stv
hedge kér n

heel gipé n

hello digéj prt

help pl&r v

hem dirtan »

her c&m pers

herd iréxr v; pén n
here c&d adv; c&di” adv; ict™ adv
hernia ga:ltan »n

heron tamamin" n
hesitate bakgjdikir v
hey! t& interj
hiccough 1i6"

hide agaliir v; dugér v; dugidikir v

hide of animal tarman n
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high bdngdrér v

hill yi:m »; kirkdm »
him c&mn pers

hip paké:c6j" n
hippopotamus i{om n
his (pl) gémk poss
his (sg) nék poss

hit bit&r v; ba:l&r v; mal&r v; pamir v
hoe gacéj n; mé:moéndr v
hoe (big) domma: n
hold ga:mir v

hole td:l 7; atdal" n
hollow cdk3n adv
hollow out kikirir v
honey &téd" n

honor &mgjar v

hoof ¢4:bi n

horn ké6Ibé n; Tiuri n
horse géng6j" n

host wirtan »

hot pak&:r stv

hot pepper mermét" n

Texts and Lexicon

hot weather pakan" n
hour cajti" n

house pak" n; wéj" n
how many? &ger interrog
how? &k interrog

hug gamirks" v

huge bé:bir stv

hum iliakér v

human being idit" »
hump of cow dali n
hunchback ringtan »
hundred dibé" num
hunger paw" n

hunt je:gojdikdr v; luggjér v
hunter 4d4méjin" »
hunting net kiré »

hurry megakar v; pirér v
hurt oneself mékar stv
husband ba:bij

husk k6l€ n; korgr v

hut 16wtan n

hyena diméd” n

z1.L . N 2z
I cak™ contrastive; &t pronoun; ra

pragmatic

. o
1dea k6bi~ n



if 3kdn comp

ill gorfr v
illegitimate child Ik" »
illness géri:" n
imitate gajar v
implore kalgjir v
important dgj&r v
impotent tércikan »
increase cipéir v
incubate t3nt5mar v
indicate ijomp&r v

inexpensive balakir stv

Word List 487

inheritance d6: n

in-law ré&g nkin; tekan" n
innocent méntankar stv
insult psma" n; pémir v
intercede gibijé&r v
interest gd3ce n
intersection wék4*cak" n
intestinal worm jéiti n
intestines dikir'pan" n
investigate mérméndr v; tagfir v
invite rijdr v

iron 4wé n

inhabit be:diir v island actlé »
inhabitant bé:dtan n it c&ém, c&n pronoun; cénk contras-
tive

Jj
jackal wéngéj" n judge rixmérds" v
jaw g&ma“an" n juice cértan n
jinx ri6&r v jump wtalgr v
join tik&r v just &l adv; ané prt
journey éméksn” n

Kk
keep ri:b&r v ‘ kick dik&r v
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kidney mémpéan” n knee kérén" n
kill 6okodikidr v; bokotir v; médikdr | knife 4ré n
v; gl v knock gongongr v

kind akémé #; k6moéj n; méntankar stv
kingfisher kéllékut n

knock against gémanar v

knock down jéggr v

kiss cAmb66jar v R oz
knot 3b5 n; réwtan n

kitchen hut pam" »

knead malasj&r v

know dégérir v

knowledge dégérsn” n
L1
labour ci:ctiwikar v lay egg &jnir v
lack rakatér v lazy t5ksj n
ladder cigir* n lead lowlir v
ladle g5té" n leader mérit" n
lair 6:c6n n leaf pimén" n
lake té&l n leaf of maize k6lé n
lamp 14mbé" n leak j&jdr v
lance bés" n lean against titidizkar v
land dokir v; d6: n learn bargr v; tamaxrgr v
language 4t6" n leave something somewhere gddir v
larynx gérépcém » leech barpémiy #
last pé:da det; pédtan n left kanta" adv
later k&t dinksmk adv leftovers cakai: n
laugh rdgér v leg déran" n
law igi" n lemon 1omi:" 7




lend macidi:gids" v
lengthen tik&r v
lengthily kéman adv
leopard ddmdn n
leprosy da:bsj n

let go pddar v

let me! gtindén prt
let's! k6" prt

letter pidél n; tampi n
lick jart&r v

lie pén" #; ramsr v
lie down dédé:rikdr v; dtnarks" v
life wémé" n

lift bdngdxEr v

light dérwén" n; pdjsikar stv
light fire lowiir v
lightning pa:lan" »
like 0ké6 prep

like that kécgk adv
like this kéctink adv
lime kérmé »

limp kamdr v

lion dépé" n

Word List

liquor 6g6:l n

listen gél&:wer v
little balakar stv
liver pazj n

lizard célcél n

like this kéjunk adv
load boc&r v; batdk” n; batakir v
locust tgdnis" n

log déiri n

long 3é:d6:kar stv
look at kow&r v

look for wargr v
loose keldt adv
loosen &:;jkir v

lose cang&r v; laxdr v
lost badg&r v

louse pétin n

love porir v

lower rikitérks" v
lower grinding stone mé:di
lukewarm jipsikar stv

lung ubl #

489
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M m

machete dmg n

mad person mératikan » céjnikan n
maggot kurbu »

maize mak6léj n

maize flower c6¢c6"an" 1
make ija:gir v

malaria bucak n

male moyj nkin

mallet pé:wazy n

many 65ka:kdr stv
marker jamtan n

market gabijéj n
marriage bént" 1; wawan" n
marry bogir v

marsh c5ké n

mask miptan »

master cimi” 7

mat épéttan n

maybe cdka adv

mead 6g6:l n

meal cakaf: n

mean cék&r v

meaning wéirén" n

measure rdmgr v

meat tar n

mediate gibijér v
medicine kordc" 7
meet lanir v; téldikar v
meeting cacbé" n

melt 1538 v
messenger wocéjtan »
middle k3 n

migrate wertakar v
milk &nir v; ércé” n
millet da:giicé n
miscarriage BOkOtitars” v
mistake citét” n; tikijé n
mix capéjir v

molar tooth gdgm4"an" n
money wori n

monitor lizard di:likic »n
monkey deird n

month éjén" n

moon éjén" n

morning rémi:" #
mortar pamn” n
mosquito méltit

moth dibi n



mother (his/her) éméc" nkin
mother (my) indir" nkin
mother (your) néma" nkin
mother-in-law kéwrék" nkin
mould ga:cé n; mawer v
mountain édén n; kirkdm »
mourning wid

mouse kilt" »

mouth 46" n

move kdb&r v

move away wertakar v

mud d6kéj" n

Word List

mud block ctibéj n
mud wasp bilinglir
mudfish gdombé:" n
murder 60kotir v
muscle mépan” »
mushroom bopém” 7
mushy food cépétan »
music congdj »

mute person kitiidit »
my (pl) gamk poss
my (sg) nak poss

Nn

491

nail micimazr{" n

name tirija" »

namesake mogéj- n

naming ceremony 6rpan”
nape of neck né:1an" n
narrow tok&:1kdr stv

nasal mucus kilirgan »

navel bé:l" n; kérjdn n

near §mkly adv; winkar stv
nearby 30k adv

2 <L
neck nid5 n

need déj&r v

needle mata" n

neg Kiir aux
neighbour pira:" n
nephew c¢dm nkin
new moon éjén" n
news waci n

night kaj n

nine tll 2 anan num

nineteen &rn a til 3 apan num

ninety pslp3lé- 36" anank a &rg” num



492 Texts and Lexicon

. y L N 29
noise dé:ran” »; kongdj n
nose &nén n

notice mérménir v

« <L « <L ~ 2L
now cicé~ adv; cicé" adv; cic5” adv
now (discourse particle) 4ré prt

nurse gijér v

Oo

oath kizlme:t n

obey tidiigids" v

obligation rémé:" n

obstruct dj&r v

obstruction ti:*tik »

obtain lagtr v

office bir6 n

often oté:p adv

oil 3&jti" n

oil palm bsdg" n; yimti n
okay ddic adv; k6k prt

old bsisy" n; bslsytrarks” v
old person gatérin" n

once more in" kékar adv
one dmén" num

one certain dm det
one-string violin kédéndén" n
onion cdmkrti" »

only ddké:da adv

open taj&r v

or kéjgtn" coord; kéjn" conj; mank
coord; mankiré conj

orange birtikami" »
order ton4kir v; tondrgads" v
orphan bakayzad n
ostrich Glupém n
other om det

others 3g) det

ouch! wé: interj
our (pl) gank poss
our (sg) nank poss
outside walac adv
over there goj adv
overtake dojiir v
overturn 15k&r v
owl gimiin 7

owner diimé:t" n

ox jegtj n
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Pp

pack gabgr v

paddle k&twér v; 6pal n
pail baldi: n

pain me&kat »n

paint boijak n

palate kidandan" »
palm branch réké*nan" n
palm tree bsdé" n
pangolin kdg n

pant ubugakir v

pap cépétan n

papaya papajé- n

paper wargéts" n
parrot majmajot” n
partridge kdmti:

pass dojiir v

pass time rizmé:r v
path gopan n

pay kojiir v

payer kéjtan n
payment kéjir" 7; kéjtan n
peace jaka:t n

peanut akgir" »

pebble jéwe n

peck jjoipéir v

peel ba:ciir v; korér v
peg jamtan n

pelican énci n
penalty gé:pén n
pepper barbairdt
perch palg n

perhaps kadgm adv
permit domé:r v
persuade kdngr v
pestle udé: n

phlegm ké:kantan n
pick ddmir v

pick fruit pé:diirks" v
pick up konir v
piece papéattan
pierce lemtgr v; toj€r v
pig kutdr »

piglet cap6lé"” n
pimple té:gét n
pineapple ananaci” n
pipe kocié n

pit otdal"

pit of fruit tAm4" »
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pity padi: n

place cdm n; pon n; ri:6&r v
plague rér n

plan &kéd" n; ragadir v
plank pa*ran" n

plant corwér v; wasjir v
plants poni »

plaster p:ctan n

plate 15k3j n

play congujér v; ibadir v
plead kalgjir v

please! adarat interj; ré pers
pluck di:p&r v; péudiir v
plug toptan »

pocket kicf" n

point cGk" n; O v
poison de:piir v; marji‘n
polish pé:cér v
polygamy nakig n

pool tél n

poor girdjdikir v

poor man girdjkan »

porcupine
konci:lam n

ajaAn  n;  jonkslé
postpone ka:biir v
potato bambé:" n

potter's kiln gi:gfrsn™ n

Texts and Lexicon

pound kegir v

pour out 13k&r v

power bankawkait »
powerful bankawkar stv
praise pdic&r v; péicijé” n
pray danddma:kir v
prayer dAndimsn" »
pregnant 1ak 4md' v

prepare kéyikir v;
ragadiir v; ictic&r v

kupasjér

pretend tagéj" n
prevent k&:61ir v
price gati n

priest kéwef” n
problem rakété" »
problematic O:d&r v
project projét n
promise kizlme:t 7
properly kéddm adv
prophecy pérka n
prostitute rigkan 7
protect 6axid5" v
proverb rsmé:" n
pull glk&r v; purl:tér v
punish gé:pér v
punishment gé:pan n

puppy biictlé n
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pus meitdak” n put down ri:6akar v
push dir&r v; midir v put inside ri:6érir v
push inside muké&r v put together tikér v
put ri:b&r v python wilag" »

Qq

quarrel dak3n n quotative ké conj

quiver co:méj n

Rr
rabbit déilékéc” n red pepper mermét" n
rafter patantan » reed 6i:6¢ n
rain gké&r v; rukejEr v; tul n reedbuck 60¢& n
rainbow ambé‘céj n refusal bént:" n
rainy season bangi n bunch of bananas gindi »
rat cimbf:" n register méckebgr v
rattle jiké&" n; jik&r v; takawasg n relationship 14lan" »
razor &thj n relative tékam" n
read ambabé:r v relative by marriage tekan" 1
really ékére adv remain dak&r v
really? 4ng interj remember kobtrks" v
rebuke gé:pér v remote future kéj adv
recount story toniir v repair to:tokEr v
red dékar stv repay kojdikdr v
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repentance dé:jan"
reply yumirdr v; marir v
report jamig" n
repositioning k&ks6" n
reputation la:gansn” n
request k&mijir v; kmijsn" n
resemble gajir v

resolve pegj&r v

respect ¢mejir v
response mélci” n

rest Imipér v

restless rérérikar v
resume topir v

return jumirdr v; mardks" v
return (itr) mdrir v
revenge kérrn" n
reverence éméjsn" n

rib ké:ltdn" »

rich 6315r&r v

rich man wérikan »

rid oneself of orfir v

right didika" adv; 1iki adv

ring dgwelgr v

Texts and Lexicon

rip plid&r v

ripe aidikdr stv; &dorir v
ripen adikar stv

rise up pair ragdnd v
river grs" n

road gopan n

roast medgr v; e v
rob w&l&r v

rock tala:de n

roll girgidikkar v

roof 43éran n

room godé n

root tiltil n

rotten moj&r v

rough nacakawkar stv
rub mé:méz&r v; pajoitsr v
rubbish diiré n

ruined cdkidikar v
rule over tapa:damngr v
ruminate tdizl&r v
run réuiir v

rural area kénté n

rust G:t&r v; G:tdtan »
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Ss

sack kocg n

sacrifice tigi" n

sad gadir v

saliva d&w3" n

salt méif: n

sand j&we n; k&twe n
sandal k3pan" »

sated 66:d6rar v

save ri:b&r v

saw ceicek¥r v; makagl n
say arfir v; tonir v

say goodbye pakkatir v; pakkatikar v
scabies wakairan 7

scar di:di n

scar (decorative) gaicé n
scare raimgr v

scatter ke:it&r v

scorpion rokoké:én” n
scrape wekémdr v

scratch tikdr v; walatsr v
seated bé:dir v

second p&ijém ordnum
see dénér v

seed wéjkén" n

seem "0 interj

seize tawer v

self ék" pro

selfish gdlkar stv

sell baldids" v

send wocéj&r v; wocéjér v
senile person b5ilén" n
separate kaic&r v

servant fydigén” n

serve iyd:gér v

set deidgwer v; ri:6&r v
settle pgj&r v

seven til & pég" num
seventeen 4irn a tixl 3 péj” num
seventy p3lpslé" 36:" sirtik" A dry" num
sew B6émir v

sewn object 6émtan n
shadow ri: n; tipf:

shake o36keir v

shame kém n

share kakacir v

sharp d3mkar stv; kéwan" n
sharpen baicir v; kéwir v

sharpened kéwian" 1
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shave tolar v sing ilHakar v

she c&m, c&n pronoun; cénk contras- | singe rawir v

tive sink litfl&r v
sheep sinkdj 7 sister mac6:kdj” nkin; mans" nkin
shell pordtér v

sister (my) dé:dé: nkin

shell of groundnut wém n . . N .
sister-in-law ¥ nkin

shelter pa:pe n . \1x s1w. (gL
pap sit down dokir v; dokir dé~ v
shield ga:cin n TS
g situation 5ite n

: 2z 112..L
shin ¢é:*lan™ n NN
six tizl 2 Om num
shine dé:wiir v; pa:l&r v . e 343 B A
I sixteen &rn a ti:l 4 dm num

. [N
shirt cémiyi~ n . 1ozqal 2L sea L
J sixty pSlpslé” 361~ itk num
shiver pid&r v f g o L
skeleton émémnan” n
shoe c&mé" n; kdpan" n
’ skin té:jir v; wam n

shoot gi:d" n; timé&:ds" v

short digjatikir stv

skin of fruit wém n

skull 3d3" n
shorten jaw&r v sky dari 7
2,2z L
shoulder tigéndn™ » slack keIdt ady

shoulder blade tépér n slap pmir v

shout 6ijér v; tdmfirkr v slaughter na:l&r v; téjir v
show jamgr v slave 14m6jin" n
shrew déxdénd sleep dé:gérar v; dudundr v
shrivelled m&irgr v

sleepy dé:gérir v
shut korir v slide dért&r v
sick gorfr v slime bolb6l" 1
sickle &ré n slippery dortékir stv

. 2 L 2z ,_ L
side g:~ n; ké:ltin~ n . .
g ’ slither rérir v

sin tikijé n

slowly k&ldt adv



small témk3r stv

small drum tarbdj »
small piece of wood papal n
smear dopé:r v

smell &npadir v; nakat n
smell bad pakir stv
smile gedeme:r v

smoke damé&r v; toir n
smoke fish rawiir v
smooth nolpdlkir stv
snail gamdg n

snake k6k6" n

snatch taw&r v

sneeze tiroj&r v

sniff emadakar v

snore nar6towar v

snot kurnan n

so & conj; 13" prt

soak cupkeér v

soar 3émér v

soft kokékar stv; polndlkar stv
soil d6: n

soldier amacini" n
sometimes k&ba: adv
song f1i4" n

son-in-law &mekayj nkin

soon kéguntn adv

Word List

sorcerer néj" n

sore dé:c6j n; yar- n
sorghum nedén” »
sorrow bakej n

soul wéma" n

sound d6:ran” 72; kongéj n
soup pé: n

sour kéwér v

SOW COIWET v

spank dinér v

spark rérémitn n
speak wa:cgr v

spear bés" n

spear handle kéirén" n
speech ténf:" n

speed gorgorkidr stv
spend time rimér v
spider jépcéj n
spider's web kalkdd4:dén" n
spill gupatér v

spirit of dead wéma" n
spit topasjér v

spitting cobra gimi" n
splendor éméjsn” n
split vines paniir v
spoil cdk&r v; mog&r v

spoiled cdkidikar v

499



500

22L
spoon mankia~ n

spot non n

spread jamér v
spread out tipégjir v
spring 1é&14k" n
sprinkle cawér v
sprout di:garaks" v
spy mii 72; mzfj&r v
squat dé:ditr v

squeak réitéit n; rééitsr v
squeeze cOwrer v
squirrel dké:" n

stab miké&r v

stack pon n

stalk 6okotdrks" v
stalk of plant wépé" n
stamp tOrékiir v

stand &t&r v

star marjdn n

stay bédiir v

steal agaliir v

steam ddmer v

steer mémé:r v

stem wopé" n

step pnawiitéir v

sticky mdddkankar stv

sting cluwer v

Texts and Lexicon

stinger cuweit

stink pakr stv

stir nopiir v

stomach amd" n
stone gid&: n; tama” n
stool barcim 7; dangé n
stop gaj&r v; pej&r v
stop up top&r v
stopper tontan n
store up tol&r v
stork kodébi: n
storm wéir n

story kéman" n; waici n
straddle dirkijakar v
straight cém adv
straighten k&mir v
strain food néjar v
stranger kémait" n
strangle B3kd:c&r v
strength 6ankawka:t »
stretch kerir v

strike bit&r v; mal&r v
string mélt" n; thc&r v
strip off kor&r v
strong bankawk3r stv
stubborn daraij&r v

stumble méjakir v



stumbling block td:*tdk »
stump kacikir »

stupid person badtan n
stutter b6g6" n
subtract bitak&r v
succeed gajér v

suck c6:6&x v

suckle gij&r v

suffer rakat&r v

sugar cane kadikan"
suit dégégérizkir v

sun wawiij n

Sunday cambété" n

sunrise gibi n

Word List 501

sunset 43ige n

surprised najér v; nanajikir v; naitir v
surround tok&r v
swallow gémpér v

swarm taléj »

swear komé&r v

sweat tdkijér v

sweep gé:llir v

sweet gdlnslkar stv
sweet potato bambé:" n
swell najorar v; najorar v
swim lgjar v

swing wéwérikar v

sword &xé n

Tt

taboo ka:ban" n; ka:btr v

tail céic™ n; kazl" n; pitt6j n

take bogir v; di:l€r v; gkaggr v
take off pirerds" v

take revenge tiér v

talk waic&r v

talk with each other wa:ci:dikir v
tarantula kajtér n

taste 1&:1émeé:t »; pamir v

tattoo géic€ n; gaic&r v; toijtan n
tax gibiri" n

teach rawiakir v

tear pdik&r v

tears piletan n

tell tonir v

temple of head pariwan »

ten &rn num; garin num

tend livestock ko v
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tendon mé:lat n
tendril atawan n
termite émair n
termite hill }6mp6l »
tether tuc&r v

thank pd:cér v
thatch G:timtan »
their (pl) génk poss
their (sg) nénk poss
then ca:di” adv

2 L s 1.1 N A
there ca: adv; cadi” adv; cami adv;
~ <L <L s <L
cdd adv; ¢~ dem; gé adv; 3¢5~ adv

thereafter ca:" adv
these icigi dem

N\ . 2.1, L
they cg:g contrastive; cék” pronoun;
ré pragmatic

thick dildilk3r s¢v; gdmuridr v
thief agalt" n

thin kéwkéwkar stv; ténéilkir stv
thing 4n" n

things ola

think kob¥r v

third fistém" ordnum

thirteen 4rn 2 3f:t™ num

thirty riemer idit" 2 amn" num
thorn B&jn" n

L, P
thousand kimé™ num

Texts and Lexicon

thread kiri" »

threaten démé:r v

three 3it" num

thresh mal&xr v
threshing-floor téite: »
throat n5d5" n

throb gupamér v

throw baddi:d%" v; mérmé n; timads” v
throw away oOrfir v
throwing stick kéiran" n
thunder té6ér" n

tickle kelkelgr v

tie kérkodar v

time céljtiL n; 5te n
tired bd:lakdr stv

toad wxwdi n

tobacco t4bé n

tobacco pipe kocié n
today b6énce adv

toe pSlpsl n

together agat” dmén" adv
tomato gingsr" n
tomorrow ké:" 41é adv
tongue kads" n

tooth nédan n

torch 14mbé" n

torn pdkidikar v



Word List

tortoise 6okérjan” 1

touch Bé:cér v

towards com dem; colak prep
towards them g4" dem

town katamé n

track dérén" n

trader naga:dé" n

tradition baré:" n

traitor ka:ditan »

trample torékar v

translate dommér v; tirgimé:r v
transplant wasjlr v

trap go:mdj n; kanir v

travel emekdr v

traveler énéktan n

tree két" n

tree species c46j" n; c6rméj n;
cokoci n; dacéj n; dampé n; deké n;
dské” n; ddé n sesbania sesban;
ddman n; éxSj n; énkéj” n; gamiyj n;
gidi" n; goyé n; gbmij" n; jaija n;
jasjé n; ymé" n; jokdl n; kéjan n;
k3bé n; kiri n; G:pGj n; wéni n
tremble pi:d&r v

tribe k6éméj n

503

tribute gibfri" »

trouble rakété" n
troublemaker rébéckan n
trousers crdj" »

truly ékére adv

trunk of tree déri n
truth ékér n

try parir v

turkey ko:géle n

turn widér v

turn over wirijéir v

turn round panfir v

turn towards widérir v
turtle dd:ddeén »

twelve &rn 3 péj" num
twenty rixmer idit" num
twenty-one riumer idit" 2 dmén" num
twenty-two rizmer idit” a péj~ num
twilight kazj n

twin 6lakan n

twist meén&ir v

twisted riudikdr v

two pégj- num

two hundred dibé: péij" num
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Texts and Lexicon

Uu

udder lan" n

ugly pérwénkdr stv

umbilical cord péd" n

uncle méa:*1é:" nkin; wacél” nkin
uncover baker v

under déréj adv

undress karkarir v

unload bontrks" d6:k4 v

unripe dinjatikar s¢v; dimankar stv

unsettled rérérikdr v
untie woirlir v
unwrap bakatiir v
up &dén adv; ki adv
upper arm badi
upwards ranana adv
urinate péwiir v
urine 5" n

used to bar&r v

Vv

valley cakoj n
vegetation noni

vein mé&rin n

venom of snake marg" n
very 3t adv
village diiré n

vine mélt" n, longélort n

visible bé:l&:r v
vision pérkié n
visit l&wer v
visitor k6mé:t" n
voice d6iran” n

vomit pajér v

vulture caiilag™ »

W w

: 242 L
waist 6ét3n” n

wait bé&:dir v

wait for koax&r v

wake up 6&dir v



Word List

walk pawiitér v

walking stick gimbdj n
wall réktan n

wander d5k&r v

want dgj&r v

war k" n

warthog edugé n; kitir »
wash adir v; aididikdr v
watch korgr v

water marw" n

waterfall dpani 7; trar" n
waterhole bokdj 7

wave pdméan n

wax gipéj n

we &ténk" pronoun; ré pragmatic
weak bdil adv; bd:lakir stv
weave arlir v

weed méménir v; ndnin n
weeds gdnin 7

weep kudér v

weight dilkat n

well bddér v; kéd®dm adv; 1618k" n;
mentankdr stv

west pami adv

wet dodoikEr stv

what? §ik6n interrog

when? 0kod interrog

505

where? &t" interrog
which? woén interrog
whip mérmé n

whisper j&;jégér v

whistle kélléggr v

white kopulkdr stv; tupémkar stv
white man parénsi" n
whitewash kérmé »

who? woid interrog; wéidak interrog
whole &pakar stv

wicked né:wénkar stv
wickerwork pére n

widen cippér v
widespread bakampkar stv
wife jarti n

wild cat 1amaldmé" n
wind jongéj n

window macké:iti™ n better
wing t363:j3n »

wipe off kérkédir v
wisdom dégérsn” n

witch néj* n

witchcraft 1f:6" n

wither wam v

without ati prep

woman jarti n

womb péid" n



506 Texts and Lexicon

e
wood kéit™ n
word péni n

sz L sz

work ijd:g” n; ijd:gir v

PSP
worker fyaigén” n
world dé: n
worm &:pinéj n

2. 2 L L S X
wound doé:céj n; yiir n; imdr v

wrap bawér v

wrap up copcohmer v
wring out cowgir v
wrinkle péir n
wrinkled méirgr v
wrist arf n

write tampér v

Yy

yawn amér v

year €me n

yes 1: prt

yesterday k3 4l€ adv
yet in" adv

L . s 21, L
you,, ¢dK  contrastive; imdk  pro-
noun; 1 pragmatic

7z L . 0N v L
you, cénk” contrastive; Im, tn” pro-
noun; ré pragmatic

you! Ing pro

young &tém" n

young man 4tém" n
your (pl, pl) gonk poss
your (pl, sg) nénk poss
your (sg, pl) gébmk poss
your (sg, sg) nék poss

zebra kmi" n



